MOMCE U BUJOBETE /5K B CTAPUS 3ABET

Mouu Anmajex

B e3uko3HaHueTO Moj 3HayeHue OOMKHOBEHO C€ pa30dMpa JIEKCUKAJHATa
CEMaHTHUKA B LSUIOTO U OOraTCTBO, a MOJ CMUCHI — AKTYAIM3UPAHOTO OT JaJICH
KOHTEKCT Ha €JHO OT BCUYKU Bb3MOKHH 3HAUCHMS Ha JIEKCUKAJIHATa CEMaHTHKA.

WBpuTt, Makap 1 (pyieKCUBEH KaTo OBIArapCKus €3uK, MOKa3Ba pa3inyus IO
OTHOUIEHUE Ha MOHATHETO 3HaueHue. KOpeHBT B MBPUT € HOCUTEN Ha MHOIO
[IOBEYE 3HAYEHMsI OTKOJIKOTO KOPEHBT Ha JyMara B Obiarapcku e3uk. OCBeH ToBa
B CEMUTCKHUTE €3ULM (MBPUT, apaObCKH) KOPEHBT C€ ChCTOU CAMO OT ChIJIACHU
3ByKoBe. B a30ykute 3a uBpuT U apaOCku HsMa OYKBH 3a IJIaCHM 3ByKOBe. Te3u
CTPYKTYypU — Ha KOpeHa U Ha a3z0ykaTa — ca IUIOJ Ha PEJUrHMO3HO-MHCTUYHA
NOKTpHHA: bor € chTBOpWIJI CBETa OT CBHYETAHMSI OT CHIVIACHU 3BYKOBE 4YpE3
,Ka3BaHe”, ,,TOBOpeHE” .

Ta3u paznuka B pojsiTa U MACTOTO Ha KOPEHA B UBPUT OIPEAEII U Pa3INKU
B pa3OupaHero Ha Tekcta Ha Crapus 3aBeT. [IpopokbT MMa BB3MOXKHOCT Aa
n30Mpa MHOIO IyMH, OT pa3JINuYHU KOPEHH, C OJIM3KO 3HAUYECHHUE, 3a J1a KAKE €THO
Hemo. ToBa 03HayaBa, 4e TOW OpraHU3upa CMUCIH Ype3 U300pa Ha JaJieH KOPEH
opajy CPOJHUTE AyMHU, 0Opa3yBaHU OT KOpPEHA Ha MPEJINOYeTeHaTa JIEKCeMa.
Hampumep, 3a n1a kaxe 0wvoco uMa BB3MOXKHOCT Ja u30epe cpeja MmoBedye OT
necet nymu. U300pbT UMEHHO Ha €HA JymMa OT JPYTUTE JECEeTUHA OpraHu3upa
CJIO)KHA CUCTEMa Ha YHUKAaJIHM JIOTMYECKHM acoLlMalliid Ha PaBHUILE €3UKOBO
Cbh3HaHUE U MOJCh3HaHHE. Te3u yHUKaIHM acolMalMU camH 1o cebe cu ca
CMUCBHJI.

Jlopy 1pu Haii-BHCOKa KOMIIETEHTHOCT U JOOpPOHAMEpPEHOCT Te3U
0COOCHOCTH NPaBAT HAKOM (PAKTH HA MUBPUTCKUS TEKCT HETPEBEAUMH Ha UHMO-
€BpPOIEUCKU €3UK MOpaau MEKAye3ukoBa acuMmeTrpus u auccumerpus. B XXI
BEK HMHTEPECHT KbM TE€3W JKMBU OOTraTcTBa Ha HBPUTCKUAS OPHUTHUHAN CE
NOBUIIABa, 3a Ja MOXE Ja ce ocMmucid M HoBusA 3aBeT ¢ Ta3u BakHa
uH(popmarus.

TBHKMO TakbB € CiIy4asT ¢ BUaoBeTe Abx B Ctapus 3aBer.

,JIECEHTA HA MOHUCEW1”

Broposakonue, 30-33 npeacrasiisiBa ,,llecenta nHa Moiicei”. Te3u uetupu
IJIABM Ca 3aBEIIAHMETO Ha yMmupamus Molced KbM  U3PaWITSHUTE.
3aBenranneTo, Hail-o0Io Ka3aHO, C€ ChCTOM OT M30pOsiBaHE HAa TOBA, KOETO
TpsiOBa Jja ce Ma3u KaTo 3aKOH M Ha TOBA, KOETO 1€ MOCJeBa KaTo HaKa3aHUe,
aKO 3aKOHBT HE CE CIa3Ba.

I'maBa 32 e cBoeoOpazeH moBpaT B ctuja Ha ,llecenta na Moiiceii”.
Hotyk, B rnaBu 30 u 31, ca u30poeHU MNPOCTHIKUTE Ha H3PAUITIHUTE U
NocJeIBalUTe TM HaKa3aHWs, a IyaBa 32 3amo4yBa C €JHO M3KJIKOYUTEIHO



u3ka3Base. [IbpBHUAT CTHX € 30B-3aM0BeI KbM HEOETO U 3emsTa. ,,Ciaymai, Heoe,
¥ 11I€ TOBOPS, U J1a 4ye 3eMsATa TyMHUTe Ha yctata Mu.” ToBa e eqHo oOpblleHue,
KOETO € HETUIIMYHO 3a €BPEUCKU MPOPOK, 3al[0TO OOMKHOBEHO B HA4YajloTO Ha
[JIaBUTE OOpBIICHUSITA Ha MPOPOIUTE Ca H3IbpPKaHW B CTUJIMCTUKATa Ha
0OpBIIEHUE KbM U3PAUITSHUTE.

Tyk oOpbBIIEHUETO € KbM Hebemo D??_J@ [wamaim] u semama 7ON
[apen]. To e HacoyeHO KBM CYOCTaHIIMUTE, CHTBOPEHU 4Ype3 IJaroja
CBTBOPA/CB3AM R72 [6apa] B butue, 1:1 — nebe DT?_JTQ' [mamaiim] u 3ems
YWT{ [apenr]. Cnen butme, 1:1 Hemara, BKJIIOYHUTEIHO M CBETJIMHATA, ca
ChTBOpeHH 4pe3 aApyr merox-nyma — JIA KAXKA AN [umep]. C enna nyma,
oOpblieHreTo BbB Bropo3zakonue, 32 € He KbM X0pa, a KbM HelllaTa, ChTBOPEHU
(R72 [6apa]) or bor mpenu ChHTBOPABAHETO HA CBETIMHATA. B TO3u cMHCHA

OOPBILEHUETO € CTPSICKAIIO ChC CBOSITA M3KIHOYUTEIHOCT. CTpSICKAIIO € 110 JIBE
IPUYUHU:

IBbPBO — 3aII0OTO CTaBa B KOHTEKCTa Ha MPEUAU3BECTEHATa CMBPT Ha
Moiiceii, 3apaau 3ary0a Ha IpaiivHKa OT HEroBaTa Bsipa, Thi OTO TOM HAMA Aa
BJIe3e B OOeTOBaHaTa 3eM4;

BTOPO — KaTO TEMO-PEMHO HaTOBapeHa CTPYKTypa (CTpyKTypara ‘HOBa-
crapa’ uH(pOpManMs B paMKUTE Ha W3PEYCHHETO, a TyK — 3a LSJIOTO
[TerokHuxkue) cupsiMo uaesara 3a CbTBOPEHHETO HA CBETA.

ToBa obaue He OMBa 1a HU y4yaBa — Moliceill € Hali-BUCOKHAT OT BCHUKH
IPOPOLM — U 1O YCTHA, U 1o ucMeHa (Bropozakonue, 34:10) Tpaguuus.

CemaHTu3anusATa Ha pPA3JMYHUTE BUJOBE ABXKI W Bjara €, 4e Te ca
Joruyecka M TMoeTtuyHa wmetadopa Ha HAYMHHUTE, 10 KOUTO IIe Ce

pasnpocTpansiBa MOHOTCHU3MBT.

BToposakoHue, 32, 1-3
Bnbnua, 1995: 1 Cnym1a|7| Hebe, 1 we rosops, 1 ga Jyye 3emMaTa QyMuTe Ha ch:TaTa MU. 2 YyeHuneTo
MM LLLe Kane KaTo AbXA ; AyMaTta MU Le crie3e KaTo poca, KaTo ThbHBK AbXA~ Ha 3eneHuLle 1 KkaTto
nopoeH abXA®S Ha TpeBa. 3. lNoHexe LWe npoBb3rnaca MMeTo Ha [ocnoga, oTAamTe BenuyMe Ha
Hawwusa bor!
Bnbnua, 1991: 1 BHumasaw, Hebe, a3 Lie roBops; v criylwawn, 3emMbo, Aymute Ha yctata mu. 2 [la ce
pasnee kaTo abxa, YYEHNETO MM, KaTo poca pedyta Mu, kato apebeH Abxaeu’ no 3nakose, KaTo
nponuBeH ,q'bm.q3 no Tpesa! 3 Mimeto NocnogHe wWe npocnaes; Bb3ganTte crnaea Ha Hawwus bor!
Bubnua, 2001: 1 CnywanTe, Hebeca, 1 e roBops; U Yy, 3eMbO, AyMUTE Ha yctata mu. 2 Heka
YYEHMETO MU Oa NagHe KaTo Abxkaa', crioBoTo MU ga kane Kato pocara, KaTo CUTEeH abXA BbpPXY
HeXHaTa 3erleHUHa U KaTo MOpPOeH abxA® BbpXxy TpeBaTa. 3 3awoTo we npoBb3rnacsa imMeto Ha
[ocnopa. OtpanTte Benuyme Ha Hawwma bor!
Bubnua, 2002: 1 Cnywan, Hebe, u LWe roBops; 1 Aa dye 3emaTa gymuTe Ha yCTaZTa Mu. 2 YyeHneto
MM Le Kane KaTo AbXAeLl ; crosBata Mu LLie CnusaTt KaTo poca, KaTo CUTEH ABbXA~ BbpPXY 3MaK 1 KaTto
nopoeH AbXA~ BbpXy Tpesa. 3 [oHexe e npoBb3rnaca uMeTo Ha focnoaa, npocnaeseTe BENUYNETO
Ha Hawma bor!

JlekcukaJiHAaTa CEeMAaHTHKA B CTHX 2

CBLIECTBUTEJIHUTE 3A ABXJ-1, XK/ -2, IBXK -3 U JIBXK /-4
HBpI/ITCKI/IHT TCKCT HA CTUX 2, B KOWUTO ca TPUTC AYMH 34 IbKA, U3TTICIKIA



TakKa:
mws nm Sus Om mph Muns W WTT Deuteronomy 32:2
20pRY RN NYTRY
Cpeity TpuTe OBJArapcku ynoTpeOu Ha eaHa Obiarapcka ayma — 0vboco —
CTOSIT TPU Pa3IUYHU UBPUTCKU CBHIICCTBUTEITHN MMEHA, KOUTO MOraT jJa ObaaT
HapEUCHU AbXKA-1, AbKA-2, TbKA-3:

HBX-1 = mexn LR [marap]

JABXK]I-2 = TbHbK/ fpedeH / CHTeH IbiKael DTSJE@? [cenpum]

HBXK]I-3 = mopoen / mposnBeH a1bzka 072737 [pesuBuM]

JBbX]I-4 = poca ‘7?,’-) [Tanb]. JIekcemara poca ‘7:_5 [Tans] Moke ma Obe
HapeueHa YCJIOBHO IbiA-4, JIOKOJKOTO BJIM3a B KOHTEKCTa HAa TPUTE BHUIA
IUBK].

Jlo6aBsiHETO HA poca ‘7:_5 [Tasib] KbM TpUTE BUJA IBXK] C€ MOTUBHpPA OT JIBa
dakrta: 1. pocara e ‘Buja Bajiex’, ‘BUJ TPUPOJHA Biara’; 2. YECTUPUTE
CBIIIECTBUTEIIHA Ca CBBP3aHU B CMHUCIIOBA ISJIOCT OT €UH W CHIIHM MPEIJIOT.
ToBa e mpemiorstT kamo 2 [ka-] D [ku-] / D [xa-] 2 [Xu-], KOWTO ce mUIIe
CIISITO C Aymara, KbM KoOsITO ce oTHacs. [lo mpaBunata Ha OuOeiiCKUS UBPUT,
BCHUYKHU JICKCEMH, KOUTO B €IHO MU3PEUCHUE UMAT €IMH U CHIIH MPEIOT TpsiOBa
7la ce mpueMar 3a 0OBBpP3aHU B €HO CMHUCIIOBO I5710. TakbB € CydasT ¢ TpUTeE
JEKCEMHU 32 0bo#cO U JieKcemaTa poca. 110 Te3n mpu4yMHM TPUTE BHAA ABXKI +

pocara B MBPUTCKHS TEKCT MOraT Ja ObJaT MHUCIEHH KaTO YETHPU BUAA ABIKI
WIM YETUPH BUJA CITyCKaHe Ha HeOecHara Biiara.

CBIIOCTABUTEJIEH ACIIEKT ITP1 YETUPUTE BUJIA JIBX/]

B mpeBoauTe Ha apyru e3uMny ce HAOIIOAaBaT CHINUTE TPU BUAA IBKI +
poca. M3kmouenne npasu Cenryaruara. CenTyarnura ¥ aHTIHACKHUAT i IPEBOJ
3a CK30THMYHH B HACTOSABAHCTO, 4YC NMOPOECH I['I)PKH-3 BCBIIHOCT € CHHAI WU
CHe:KHa Oyps, najama Bbpxy TpeBaral?

LXT Deuteronomy 32:2 mpoodokdofw w’c v’etdg 10 amédOeyud nwov kol kateBrite
W’¢ 8p0O00C TR P HUNTE WO w’Oel OuPpog €M EYPWOTLY Kol o o€l vuberbc;s €mL yopTov.
(vupetdg ChII. HAPUIL. M.P., €1.4. videtdc, od, o’, (vidw) nadaws cHsae, cHedxcHa Oypsi;

X0pTOG, 0L CBIL. HAPULL. M.D., €l1.4. mpesa, pacmumeiHocm, CﬂaMa)

LXE Deuteronomy 32:2 Let my speech be looked for as the rain', and my words come down as
dew, as the shower? upon the herbage, and as snow® upon the grass.

KJV Deuteronomy 32:2 My doctrine shall drop as the rain’ my speech shall distil as the dew, as
the small rain? upon the tender herb, and as the showers’® upon the grass:

RST Deuteronomy 32:2 NonbeTcsa Kak aoxab' y4YyeHue Moe, Kak poca peyvb MOS, Kak MernbKumn
AOXAL’ Ha 3eneHb, kak NMMBEHL® Ha TpaBy.

[Tossata Ha cHar B CenrTyarmHra MOXeE Ja HUMa TPU XUIOTETUYHU
npuuunu: 1. E3orepuuno no3nananue Ha 70-te; 2. CenemaeceTTe ThIKYBaTEIH
JaBaT OlLEHKA Ha Pa3NpOCTPAHEHHETO Ha MOHOTen3Ma B bim3us M3TOK KaTo
U3passiBaT PAAKOTO MYy CpelaHe Mo Moj00ue Ha PEeIKUTE BajeXH OT CHST B
IPUMOPCKHUTE 3eMH Ha To3u peruon; 3. CemempeceTte BKapBaT B ymorpeda



CHera, 3a Ja HampaBsAT [[eTOKHMKUETO TT0-0IM3KO M POJTHO 32 IIATOHUCTUTE OT
€JIMHCKHUS CBSIT, KOWTO MO3HABA CHEra KaTo IMO-PETYJIPHO MPUPOIHO SIBJICHHUE.
SIcHO e, 4e HUTO eHa OT TPUTE XUITOTE3U HE MOXKE J1a ObJIe IPEATOYETEHA.

OCTAHAJIMTE CBIIECTBUTEJIHA U TAXHATA CUMBOJIMKA

OcBeH ChIIECTBUTETHUTE, HA30BaBallld Ovi#O BbB Broposzakonue, 32:2
MMa OIII€ HIKOJIKO 3HAMEHATENHU ChIICCTBUTEIHU: yueHuemo (Mu), peuma (Mu),
3en1eHuwle/31aK/HeNCHama 3e1eHUHA/TPOCKOT, mpesa/cENo. Te ca BaxKHU ¢ orie[
Ha KOHKPETHUS CTHUX, HA U C OTJIe]l Ha MaKpo CTpyKTyparta Ha [IeTOKHMKHUETO.

bubaus, 1995: yuenuemo mu ‘UPL? [mukxu] + ¢ NN [umparu]; serenuwye
NUT [néwe] + mpesa VY [Eces];
bubaus, 1991: yuenuemo mu ‘UPL? [makxu] + peuma mu AR [umpatu];
31aK08€ NTDW [neme] + mpesa DWSJ [eceB];
bubaus, 2001: yuenuemo mu ‘UPL? [mukxt] + crosomo mu NN [Mmparul;
HeJCHama 3e1eHuna RW'I [newme] + mpesama DEDSJ [eceB];
bubaus, 2002: yuenuemo mu ’HP‘? [mukxu] + crosama mu NN [Mmparu];
31aK &Qﬂ [nee] + mpesama 3(2717 [eceB];
buosms, 1581/1992: rxipanie Mot ‘UPL? [kxt] + raaronn AR [umparu];
Tpockorn NUT [néme] + cxno 2WY [eces];
RST 3enens &Qﬂ [newie] + na mpasy DWSJ [eceB].

3HAaKBT @ 03HaYaBa OTCHCTBUE HA OBJITAPCKO CHIIECTBUTEIHO, KOETO €
npeBox Ha NN [umparu].

CumBonukara Ha TpeBata B Crapus u HoBus 3aBeT € mocoueHa MHOIO
TOYHO U KPAaTKO B pa3Nu4yHU OMOJeHCKH pedHul: ,,1. CpaBHeHUE, U3pa3sBaIlo
MHOTOOPOWHOCT WM OrpoMHO u3o0uiue; 2. CpaBHEHHe, MOJYEpPTABAIIO
TJICHHOCTTa Ha xoparta. KakTo TpeBara Te chxHaAT U ymupar. Ho mpe3 kpaTkus
UM 3€MEH KHUBOT bor ce rprku 1mo yANBUTEIECH HAaYWH 32 TSIX — CBHIIO KAKTO 3a
TpeBara; 3. TpeBara, HamoeHa OT JIbXKIAa WIM pocara, € CHUMBOJ Ha
chxuBuTennuTe boxun 6arociosun” [Pbb, 200-201]. BsB Bropo3akonue, 32:2

€ HaJIMLE HE CaMO €JHOBPEMEHHO IPUCHCTBHE M HA TPUTE 3HAYECHUSA, HO H
YETBBPTO — TpeBaTa KaTO CUMBOJI Ha XopaTa-y4eHulu Ha Moricei.

CBIIECTBUTEJIHUTE VYEHUETO (MH) N CJIOBOTO/PEYTA (MH)

JlekoiupaHeTo Ha CUMBOJIMKATa Ha CbHIIECTBUTEIHUTE YueHuemo (Mu)
‘UPL? [mukxu] v crosomo/peuma (mu) NN [uMparu] HU OTBEXKAA KbM
CEMaHTHKaTa Ha KOPEHUTE Ha CHILECTBUTEITHUTE YUeHUe U C/108a/pey: TIIaroJIuTe
OT CHOTBETHUTE KOPEHHU Ca YECTO M3MOJI3BAHHM M Ca CUJIHO MHOTO3HAYHH; CPEJ
MHOXKECTBOTO 3HAa4€HHMsi Ha Ijarona kazeam AN [amap] ce ominyasa
3HAQYCHUETO ‘CHTBOPSIM C JAYyMH , Upe3 KOETO € M3BBPpIIeHO CHTBOPEHUETO Ha



ceera B butue, 1:3-31; rnmaroast T'T[_D(? [1akax], oOpa3yBaH OT KOpEHa Ha yueHue

ﬂ‘?5 [1eKax ], UMa OCHOBHO 3HAYEHUE B3UMAM; TJArOabT ﬂi?‘? [makax], ocBeH

oOMYaitHUTE BTOPUYHU 3HAUYCHUS KaTo ,,B3MMaM *eHa”, ,,ioJydaBaM’ (MOJIUTBA;
MOpaJieH ynaabk); ,,Kkpajga’ W 1p., € u3noi3ad npu Enox u WMnus 3a TAXHOTO
B3UMaHEe JXWBM Ha HeOecata. Cmopen pasnmuyHu OWUOICHCKM KOHKOPIAHCH

KOpeHBT Jlameo-Kygh-Xem HP5 e usnoisBad noseye or 1000 vt B Crapus
3aBeT.

['JTIATOJIMTE B CTUX 2

B ctuxa mma u riaaroigHo nNpuchCTBUE, 0003HAYaBalIO ‘BOJA OT HEOETO U
‘Bofla Ha Kamku’. B ObarapckuTe mMpeBOAM TOBa ca AyMUTE da ce pasziee /
naoue; we kane / we cauzam; oa ce pasznee / we ciuzam. Cpenry TsX B UBPUT
crosit raromure F7 [apad] u 5}2 [Ha3anb].

W mpu riaronMre umMa Mexyesukosa acumerpus. ['maronst N2V [apad]
HsIMAa ChOTBETCTBUE B ObJirapckara e3ukoBa cucteMa. Kopeust my e Atin-Peiiw-
@e P u OT Hero ce 00pasysar aBe aymu 3a oorax 77V [apud] (Mcas, 5:20) u

ueper/mvmen 001aK 55:'1}.7 [apadens]. [ymara 55:'1}.7 [apadenb] € u TepMuH 3a
muMHuKa. ByKBaIHOTO 3HaueHue Ha riiaroia F| 1Y [apad] e sanu/0vocdyea u 1o

Ta3d TpPUYUHA PpaA3TUYHUTE OBIATApCKA TPEBOAM HAMHpAT  Pa3IUIHO
CBbOTBETCTBUE — Oa ce pasiee / kane / naone — KOETO BUHATU € MPUOIUZUTEITHO
CHpsSMO MBPUTCKATa €3MKOBAa CUCTEMa W COOCTBEHATa My CEMaHTHKa. | Jaromst

A2V [apad] e B Obaeuie Bpeme (’-TWS_.ZZ [fiaapOod]) u ce cBBp3Ba CEMAaHTHYHO,
OTHACs C€, caMmo JI0 €/Ha OT JIEKCEMUTE 3a ABXKJ — €IMHCTBEHO KbM ABXKI-1 —
AR [marap]. Kasanoro 3a riarosa f|10 [apad] mo3sosssa 1a ro MUCIMM KaTo
JBbX]I-5 BB Bropo3akonue, 32:2.

['maronsT L?_TQ [Ha3anb| o3HauaBa pocu, kane, nada Ha kanku. B ctuxa Toi
€ Taka yrnotpeOeH, 4e BaXH 3a IbXKA-2, I1bXKA-3 U 1bXK1-4 poca. U To3u riarou e
B ObJele BpeMe - L?-'[ D [Ttuzans]. CTpyKTypara Ha U3PEUYCHUETO € TAaKaBa, 4ye

[J1aroabT ‘7-’[13 [TU3a7b] € B KOHTAKTHA MO3UIMS C JOMBIHEHUETO CH poca ‘7(_5

[Tanp], a OBXKA-2 WM ABXKIA-3 ca JOUCTAaHTHO pasnojioxkeHu. Ctux 2 e godpa
WIIOCTpalMsl KaK ©IWH Mpeajaor oOeauHsBa JUCTAaHTHO M KOHTaKTHO
Pa3MoJIOKEHU CIPSAMO Tjarojia 1ymMu. ToBa 00sICHSIBAa MHOXECTBEHOTO YHCJIO B
MIPEBOJIA MY Wye Cu3am.

JIBata riaroja B TO3M CTUX MOraT Ja ObJaT HapedeHU JAecTBUE-IBKT |
U JCUCTBHUE-IBXKIA-2. AKO TMPUEMEM, Y€ JIBETE NCUCTBUS-ABXKA Ca ABKIA-S U
IBXKI-6, TO OOIIOTO pa3HOOOpa3ue OT HAYMHU M ITBTUINA, C KOUTO C€ Ha30BaBa
Boxusta 61arocaoBHs 3a MOHOTEU3BM €A U3KIIOUYUTEIHO OOraTH U HACUTECHU B
TO3U KPaTUYbK CTHUX.

ABXI-5 520 [apad]



JIBKJI-6 9N [mazius]

CBUETABAHETO HA CBIIECTBUTEJIHUTE C I'JTAT'OJIMTE
Ja ce pa3Jiee / e Kamne / 1a nmajgHe ’-']jSTJ IBXKI-5 — ﬁtTDTTD IBXI-1;
e ciae3e / 1a ce pasjiee / na Kame / me cam3at 5_TTJ IbXa-6 — poca 5@
TbKI-4,
e cjiese / 1a ce pasJjee / 1a kame / me cau3ar @ 5_TTJ ——> CHUTEH IAbXK/eLl
DYY aexa -2;
aa ce pasJiee / me cau3at @ B_TTJ —>—>—> nopoeH AbKA D237 1BKA -3

Enna crtpenka — Mapkupa KOHTAKTHOCT Ha ChIIECTBUTEIHOTO CIPSMO

rjarosia; moBeue oT €JHa CTpesika —>—> MapKupa JUCTAaHTHOCT.

3HakbT ) MapKupa JMIcara Ha KOHTAaKTHOCT Ha JOMBJIHEHUSTA IbXKI-2
DR [cenpuM] m abxka-3 0227 [peBuBUM], a HE JIMIICATA HA CEMAHTHYHA
00OBBP3aHOCT C TJIarojia 5_TTJ [Ha3amb].

3HakbT @ MapKupa JiMIicata Ha MpPeBOJl Ha BTOPUS TJaroi — 5_TTJ [Ha3anb],
T.€. JIBaTa Ijiaroja ca MpueTH 3a MbJIHU CHHOHUMU.

HBX-1 = mexn LR [marap]

JABX]I-2 = TbHBbK/ fpedeH / CHTeH IbKael DTSJE@? [cenpum]

HBXK]I-3 = mopoen / mposuBen 1b:ka 072737 [pesuBuM]

JABX]I-4 = poca ‘7?,’-) [Tanb]. JIekcemara poca ‘7:_5 [Tans] Moxke na Obe
HapeyeHa yCJIOBHO AbaA-4, TOKOJIKOTO BIM3a B KOHTEKCTA Ha TPUTE BUA
TUBXK]I.

ABXKI-5720 [apad]
JIBKJI-6 91 [mazius]
B tabnwuiara ca oTpa3eHu pa3nuuuaTa B ObITapCKUTE MPEBOIM.

IbIKI ﬁtgfg poca ‘?@ TbHBK/ Ipe0deH / NnopoeH /
CUTEH ABXKIEN | MPOJHUBEH AbKI
(’ﬂjSTJ - e Kame / (‘7}3 - e ciese / —_—- "
Ja ce pasJiee / 1a | Ja ce pasJjiee / 1a T o
naame / ue Kare) Kamne / me (0 55}) (0 "7_TTJ)
cnmaT)
bubmus, 1995 bubmus, 1995 bubmus, 1995 bubmus, 1995
(me xamne) apxa | (e ciese) poca (D me cnese) (D e cnese)
ThHBK JIBK]I MTOPOEH B
bubmus, 1991 bu6maus, 1991 bubmus, 1991 bubmus, 1991
(ma ce paziee) (D na ce paznee) | (9D nace paznee) | (O na ce pasiee)
JUBXK]T poca npeOCH IBXKJICH | TPOJMBEH BT




bu6nus, 2001 (ma
MajiHe) AbXKaa

buonus , 2001
(ma xamne) pocara

bubmusa , 2001
(9 na xarme) cuteH
AKX

bubmusa , 2001
(D na xame)
MOPOEH JTBXK]T

bubmusa, 2002
(e xarme)
ABXKICH

bubmusa , 2002
(e cnuzart) poca

bubmms , 2002
(O e cnuzar)
CUTEH IBXK]I

bubms , 2002
(D me cauzar)
MTOPOCH JTBXK]T

Jloruyecka CTPyYKTypa H NOETHYHOCT
BbB Bropo3zakonmue, 32:2
ToBa, KoeTO BreyaTiasgBa ca JaBe Hema: 1. Pasmuunnre BUmoBe ObkKI; 2.

Jluncara Ha eJHA OCHOBHA JIEKCEMA 3a ObJicO B Ta3u KapTuHa — DWW [rémem].
Jymara QW) [rémem] e ynorpeOeHa ome B Ha4anoTo Ha IIeTOKHUKHETO — B

Burue, 7:12 — B croxkera ¢ norona: "W aexast (AW [rémem]) Bans Ha 3emara
YeTUPUJIECET JHU U YyeThupuaeceT Howu . MHaye mbpBara 1yma, ynorpeOeHa B
ITerokHMKHETO 32 OvoHcd € BN [marap] B burtue, 2:5 1 ToBa € B past.

Jluricara Ha HakasatenHus Ovoco QW) [rémem] B Ilecenta ma Moiiceit
MOX€ Ja O3HayaBa, ye Molicell HM Ka3Ba, Y€ B HEroBaTa IIECEH Ca HaJUIIC
pa3IMuHU BUAOBE ABXKJ, KOUTO TOM MokenaBa kaTto boxkus OiarocioBusi, a
boxxmnero Hakazanume ce npaBa or camusa bor. Hakasanusgra He ca B
IpaBoOMoOIIMATa Ha camusgs Molcel, HE3aBUCHUMO, Y€ TOW HUMa IIbIHOTO
OCHOBAHHUE J]a CE€ ChPJIM HAa U3PAWITSIHUTE, KOUTO Ca IO 3apa3wiid CbC CBOATA
HEBSIpA.

[ToernuHocTTa Ha mnocinaHuero oT Bropos3akonwe, 32:2 € W3BBH BCAKO
CbMHEHHE. B CBIIOTO BpeMe € HAIMIE MAaTEeMaTUYECKHA M3YUCIMMA JIOTMYECKa
CTPYKTYpa.

Jlornueckata CTpyKTypa mpeamnonara mnoHe Iiect nyHkra: 1. IIbinara
CEMaHTHKa Ha KOPEHUTE HA JYMUTE 32 LIECTTE BUJOBE AbXK] € BUJ KOMEHTAp HA
CKpPUTOTO ChApBKaHUE; 2. Jlumcara B TO3W CTHUX HA AymaTa 3a HaKa3aTEIHUS
THIT 0bIHCO DWJ [rémeM], n3BectHa omie ot burue, 7:12; 3. [IpocnensBane Ha
MaKpOTEKCTOBM peMa M TeMa IO JIMHHUS Ha ChHINCCTBUTCIHUTE: 3eieHuye /
nedxicna 3enenuna / snax / Tpockors XU [néwe] + mpesa / cwno WY [éces].

MakpoTeKCTOBUTE TeMa-peMa He O0XBallaT HUTO HAOOp HU3pEUYEHUs, HUTO
HSIKOJIKO TJIABU OT €/1Ha KHUT'a, HUTO YacT OT KHUTUTE, a 1sioTo [leTokHmxkue.

Hymure MU'I [neme] wu 25475] [éceB] ca wM3MOJI3BaHM 3a IIOCIEACH IIbT B

[TerokHmxuero uMeHHO BHB BToposzakonue, 32:2, a mbpBaTa UM yrnorpebda e
IIpy ChTBOPEHUETO Ha cBeTa B butue, 1:11; 4. CemanTukaTa u CUMBOJIMKAaTa Ha

CBLIECTBUTENHOTO peuma (mu) NN [uMpaTu] ChIO HACOYBAT KbM ITbpBaTa
ynorpeba Ha KopeHa Ha peuma (mu) DR [umpatu], a T4, KakTo 3a mpesa u
3nak, € B burue, 1, xpero bor chTBOpsABa cBeta upe3 ‘kazBane’. S. [IbjHUAT



CEMaHTHYEeH O00XBaT Ha KOpPEHA Ha ChHIIECTBUTEIHOTO yueHuemo (Mu) TI[?5

[mukxu] e npunomHsiHe 3a 1suioTo IlerokHmxkue, B koero bor ‘masu’ u
‘apectyBa’, ‘maBa’ u ‘B3uMa’. YmorpebdaTa Ha TO3U KOPEH 3a yueHuemo Mu Ka3Ba
HElI0 M 3a 4yBcTBaTa Ha Molicel, 4pe3 KOTOTO MOHOTEH3MBT CTaBa BSpa U
penurus Ha ABaHazaecerte IieMeHa. Konkoro Moiicelr € moayumia ot bor
ujesTa, TOJIKOBAa U caM s € B3eJ. Ta3u JayMa € u3pa3 Ha ycelnjaHe Ha 0oJika,
KOSATO € BUJIHA U OT OOPBIICHUETO KbM HEOETO U 3eMsiTa B MPEIXOAHUS, TbPBH,
ctux Ha Bropozakonue, 32; 6. 3HaueHUSATA OT €3MKa HA IIBETOBETE.

[Topanu nurca Ha MSCTO TYK 1€ U3BBPIIN MO-TIOAPOOEH Mperiie]] riaBHo
Ha II'bPBUS IIYHKT.

BUJOBETE JbX/ CITOPEJl ITBJIHOTO PA3I'PBIIIAHE HA
CEMAHTUKATA HA KOPEHUTE HA JIEKCEMUTE
HeoOxomumo e na ce mosicHH, 4e pas3riiekJIaHeTo Ha IMbJIHATa mapaanrma
Ha KOpEHa Ha eHa JyMa B MUBPUT € MOJXOJ, KOWTO pa3KpHBa HAKOJIKO IMOCOKHU
Ha Texcra Ha Crapus 3aBet: 1. [Ioka3Ba JIOTUYECKHUTE U aCOLMATUBHUTE BPB3KHU
B MUBPUTCKOTO €3MKOBO Ch3HAHUE U MOACH3HaHUE; 2. CPOJAHUTE TyMH C TEXHUTE
3Ha4YeHHWs] MoraT Ja ObJaT M3MOJI3BAaHM 32 KOMEHTap Ha ymoTpebaTa Ha eIHa
AyMa ¥ OpPHEHTHpaHE B MO-IBIOOKMTE CEMAaHTUYHH IJJACTOBE Ha TEKCTa Ha
Crapus 3aBeT; 3. PucyBa kapTuHaTta Ha MOHOTEHCTUYHATA JOKTPUHA, BIOXKEHA B
cakpanHus uBpuT; 4. Cilyu 3a ONMcaHue Ha MBPUTCKATa €3MKOBA KapTHHA Ha
cBera; 5. CuTyHpar ce Mexaye3MKOBUTE CUMETPUU U aCUMETPHH.
bubneiickure 3HaueHusi ca cBepeHu ¢ BibleWorks98, B koilTo ocHOBeH
U3TOYHHUK Ha uHpopmarus e ['ezenunyc, 1996.

Nbxna-1: Jlekcemara O [marap] osHauaBa Ovoicd. Crpsmo Ipyrure

Ha3BaHUs Ha O0vorcd R [MaTap] € mbpBa MO XPOHOJIOrKs Ha ynoTpedara uM B

Crapus 3aBet — B butue, 2:5. Ts e BkapaHa B TEKCTa OLIE B paiickara rpajiuHa,
IpeIx Ja € Ch3/1aJIeH YOBEKBT OT MPBCT U npax. CMUcwIbT Ha butue, 2:5 e, ye
bor He e cp3pman ome apXKaa M 3aTOBA HAMA 'HUKAKBHM IOJICKM XpacTu' M
"HukakBH nosicku Tpesu" (butue, 2:5). BeB Bropo3akonue, 32:2 uma u TpeBH, U

pacTteHus, U pa3anyHu BU0Be Abx1a. Kopeust € Hyn-Tem-Peuw D).

[Tapagurma Ha kopeHa Hyw-Tem-Petiw 1. Kopeuvt Hyn-Tem-Periw 01

YECTO € U3IMOJ3BaH B Pa3IMUHU KOHTEKCTH 3a ,,[1a3a4u Ha J034Ta” WU ,,[pUKa
3a nmo3saTa” (Ilecen na mecuwmte, 1:6; 8:11; Mcas, 5:1-7). M3mon3Ba ce chlio B
CMHUCBHII Ha ,,3ama3BaM’, ,,11a3s’”’, Hamp. rHeBa cu 3a Hsakoro (Haywm, 1:2; I1canmu,
103:9; Epemus, 3:5, 12; Amoc, 1:11). B JleBur, 19:18 e nexmapupano, ue B
[EHTHhPa Ha CTAPO3aBETHHUS 3aKOH CTOM 3amoBeATa ,,Jla He OTMBIIaBalll, HUTO Aa
xpauum / He 661 / 37100eH (3100a 0] [Harap]) NPOTHB OHHsI, KOMTO ca OT
JTIOAETE TH; HO Ja o0MYaI OJIM>KHHS CH KakTo ceoe cu. A3 ¢bM ['ocrion.”
Kenckusr pon Ha nekcemara 2 [marap] e MO [marapa]. lymara

R [marapa] e mmMpoko wu3moN3BaHa B IIETOKHHKHETO CBC CIICIHHUTE



3HaueHus: 1. uerm; 2. muieHa; 3. 3Hak; 4. 3aTBOp; 5. mazau. B chBpemeHHUS
MBPUT 3Ha4YeHHUsITa Ha i1 )OI [Marapa] ca 1. mer; 2. BOCHEH MOCT; Kapayil.

ToBa mo3BoisiBa @ mpueMeM, Y€ y4YeHHETO THI IbKA-1 0 [marap]

IPOsIBABA KA4ECTBATA ‘OXpaHsBaHE WIHM ‘OXpPAaHsABAaHE M I'PUXKa 3a YYCHHULMTE,
CHMBOJIM3UPAHH OT TPEBUTE W HEXHATAa 3€J€HHMHAa  + ‘HACOYEHOCT ,
‘HALEJICHOCT .

Abxn-2: Jlekcemara D‘j‘l,’f;? [ceupuM]| B OHOJICHICKM WBPUT O3HAYaBa
‘nexa’, HO T € acouupyema ¢ aymute ot [IAPAJIMI'MATA Ha kopena cu:
KO3el, KocMam O0580J1; KOCMAm, MbXHAM W‘qu [caup]; xoca m'wjp [ceapor];
xoocyx VW [ceap]; nopma WY [mdapl; mapa, mapka, yena YU _[maap].
Bwxkna ce, 4e TO3u BUI ABXKI CE HYXJac OT J0CTa MOAPOOCH JMHTBUCTUYCH
aHaIM3 U KOMEHTap BbpXY UrpaTa ¢ rpamatuyeckus poa u ¢ Oyksara Cun/Illun
WU, KomenTaphT OM MOIbI Ja U3LIIEkKAa TBbpAe MuUcTHdeH. M Oe3 MuCTHKA

MOXKE JIa C€ Kaxe, Y€ MbHKUAM, OpebeH, cumeHn 0vbx#co MOXKE Ja UMa YETBOPHO
nexoaupane. Toi Moxe 1a ObJie U ‘TIopTa KbM HeOecHaTa IMOMOII’, U ‘Mspa 3a

TIOBEJICHME ¥ MOPall’ — BCHYKO TOBa OT JAyMHTE, B Kouto OykBata € [llun U. B

CBIIOTO BPEME OT BapuaHTa Ha KopeHa ¢ Oyksara Cun O cumuusm 0voico MOKeE

na Obae pa3dupaH Karto ‘apexa Ha Mpopoka, m3HeceH Ha Hebeto xuB (Mnus),
JlaJicHa Ha BCEKU PEJIOBU M3PAUJITAHUH , HO U KaTo ‘,,KO3€J] Ha OMYyIIEHUETO  3a
PEIOBHS MOHOTEUCT, T.€. ‘TIOYMCTBAHE OT TPEXOBE’.

Abkn-3: Jlekcemara B%23%27 [peBuBUM| O3HA4aBa nporuseH OviHCO.
IHAPAIUT'MATA Ha nymata D227 [peBuBuM] ce 00Bbp3Ba ¢ KopeHa Peuiuu-
bem-bem 227 n NPOU3BOIHHUTE MY: Cmasam MHO20 (Karto KOIM4ecTBo) 227
[paBaB]; 27 [paB] mHozco (KaTO KOJIUYECTBO); Kanumaw, pvkogooumen A7)
[paB]; uzobunue, uzoburnocm, mmoxcecmséo 27 [poB]; decem xunsou m337

[peBaBa]; oecem xunaou 127 [pu6o].

[TopoHHAT IBKI MOXKE /1a C€ CBBpKE C ‘U300MIMETO Ha HeOeCcHa MOMOII]
1 0JarociioBUu’ — CTHra U3PAWITSHUTE J1a CIa3BaT 3aKOHa.

Abxn-4: Jlekcemara 5@ [Tanb] 03HAYaBa poca M yCIOBHO MPUEXME, Y€ TA

€ AbxkA-4, TOKOJKOTO € OOBbp3aHa CMUCIOBO C JIDYTMTE BUJIOBE ABXKI 4Upe3
npemyiora kamo. Kopeuvt € Tem-Jlameo-Jlameo 55m. ITAPAJIMII'MATA na

KOpeHa He € pa3rbpHaTta B OMOJEHCKHS UBpUT. ,,B yrapurcku riaroiaspt 55?.’3

[Tanans]| o3HauaBa nadame Ha poca. bubneiickara cUMBOJIMKAa Ha pocaTa ce
U3BeXJa OT ynorpebute Ha aymara: boxu m napcku pap (Ilputum, 19:12),
yopemkara peu (Brtopo3akonue, 32:2), OnarocioBusiTa 3a €IMHCTBOTO Ha
oparctBoto (IIcanimu, 133:3) e cpaBHeHa c poca, boxuero MBbIYAIMBO
HaOmogaBaHe ¢ karo obnak oT poca (Mcas, 18:4), BausHueTo Ha SIKOB BBpPXY
Hapoaute (Muxeit, 5:7), cuHoBeTe Ha M3paen u HeBepuUETO UM € Karo poca,
KosATO ce m3napsiBa 6bp30 (Ocwus, 6:4; 13:3). ['onsmara pa3nuka B JHEBHATA U



HOIlIHaTa TemnepaTypa B O0eroBaHaTa 3eMsl € MPUYMHA B KPAUMOPCKUTE YacTU
npe3 Mo-rojiiMaTa 4acT OT TOArHAaTa Ja uMa oOmiaHa poca. Hampumep B ['a3a B
250 yrpuau uma obuiHa poca. Jlumncara Ha poca e HeoOHuaiiHa, 3aTOBa MOXKeE J1a
O0bne Hakazanue (butue, 27:39) unu npokiarue (2 Lapersa, 1:21).” Tlo Baly,
Denis, The Geography of the Bible, 1957, pp. 43-45. J.P.L. upe3 BibleWorks98.

Pocara, 3aenno ¢ riaroia i7_'@ [Ha3ans], 0Opa3yBa €IHO €AMHCTBO HA ‘Hall-
HexxHa boxxust momotn u 61arocioBust’.

Omuie eMH HA4YWH Jia ce JEKOJIMpaT 3HAaYeHUsTa Ha pocara € IO JIMHUS Ha
HOpMaTHMBHATa 3aMsiHa Ha ‘7‘_7@ [Tanmanb] ¢ ‘7‘234 [manans]. I'maromabT LDL_?BT
[mananbp] ce oOBBp3BA C pa3IMYHUM 3HAYEHUS W 3BYKOBU BapUaHTH, HO
ChOTHOCUMHU C HallaTa poca 3HaueHUs ca ‘ThPKYJIHAT HAZO0Y , ‘XBBPISM CAHKA’
u ‘maga mpak’. OT mociaeHUTE ca Pa3BUTH BTOPUYHO ‘JaBaM MOJICJIOH’, ‘IaBam
3amnura’.

Taka pocara BbB Broposakonue, 32:2 Moxke Ja ce 00BbpKE KaKTO C ‘aBam
3ammra’, ‘IaBaM IIOJCIOH’, TaKa M C Iapagurmara ‘TbMHHMHA . 3HAYEHUETO
‘ThMHHMHA  CpOJsiBa pa3lIMpeHaTa CEMaHTHKa Ha poca C €3UKOBO-JOrhyecKara

napaaurma Ha 728 [apad], KbIeTo THMHUHATA CHIIO € HAJIMIIC.
Abxn-5: Tnaroxst FID [apad] OyksanHo o3HauaBa Owowcdyea. Ha

IpaKkTUKa TOBa € AbaA-S 32 Bropo3akonue, 32:2, u3pazeH HE KaTO CyOCTaHIIUS,
a KaTo JICUCTBHE.

HHAPAZIUI'MATA Ha xopeHa Aun-Peuw-®e FIY BKIIIOYBA TyMUTE: Kans,
nyckam kanka no kanxka 710 [apad]; oonax RV [apud]; 1. mvmen obrax; 2.
MBMHUHA, NBAHA MHMHUHA 55:13_.7 [apaden]. BeB Broposakonue, 32:2 riaaroast
A2V [apad] e ornecen kbM aymara R [marap], T.e. kKbM abKka-1. Cpen
CEMaHTHYHMS KJIac Ha OUOJIEHCKUTE TJIarojiv, KOUTO O3HA4yaBaT ‘BaJIM JIBXKI,
‘IpeIU3BUKBAM JbXJ , TJIAroiabT D@; [rammam] e, OoT KOWTO ce o00Opa3yBa
CBILECTBUTEIHO MMe Owvorco QW) [rémem]. Ot rmarona N2y [apad] me ce
o0pa3yBa ChILIECTBUTEITHOTO UME Obo#c0. TO3U riaroi oTBaps JIoruuecka Bpb3Ka
noBeue ¢ BujoBeTe oOsaru B Crapusi 3aBET U C BHJAOBETE ThbMHHHA, HO HE C
ovoico. Ilopanum Mexnyesukosata acumerpus 52V [apad] e mupesenen
pa3zHooOpasHo.

Abxna-6: ['maronsbt ‘7_TTJ [Ha3anb| — pocu, kane, naoa Ha kanku. KOpeHbT

Hyn-3aiin-Jlameo 5% u rmaronst L?_TTJ [Ha3anb| MMaT MBPBUYHO 3HAYCHUE

‘orTM4aHe Ha Boja karto motok’ (Ilecen Ha mecuure, 4:16) win ‘nagaHe Ha
obwieHn nuxka’. Ilpu TO3M Tyaron BajeKUTEe OOMKHOBEHO C€ CBBP3BAT C
omarocnoBus (Mcas, 44:3), a u mo0OoBTa Ha JIIOOMMHS YOBEK CE€ CPaBHSBA C
teyan] notok (IIputum, 5:15; Ilecen nHa mecuute, 4:15). CBpbXECTECTBEHUST
KOHTPOJ BBPXY BoOJlata, IokazaH oT Moiiceir ¢ boxwusta nomoil, npu
n0OWBAaHETO HA BOJA 4Ype3 yIap BBPXY CKajgara € MapKhupaH MMEHHO C TO3H
rmaron B Ilcamm, 78:16. JIpxn-6 TpsibBa ma ce cxBama karto ‘boxwus
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OJlarocyioBus’, BaJKalla 3a pa3jIiMyHaTa ,,MEXaHuKa , 4Ype3 KOSTO JOCTUIa XopaTa
— ¥ KaTo poca, U KaTO CUTEH AbX]I, U KaTO OPOEH IbXK.

MAKPOTEMA U MAKPOPEMA. UHO®OPMATHUBHOCT

[IpunomusiMm — TemMa e crapata HHpopMalus, a peMa — HoBaTa
uHpopmarss B uzpeuenue. Otkputuero € Ha I[lpaxkara mkomna. Crapara
uH(popmals € B IIbpBaTa MOJIOBUHA HA MPOCTOTO U3pPEYEHHUE, a HOBATa — BbHB
BTOpara mnojoBuHa. Crapata uH(OpMalUs € MapKupaHa C KaTeropusra
onpeneneHoct. Kareropusara onpeneneHoOCT MOXeE Ja Ce€ M3pa3u MO0 Pa3IudyHU
HAUYMHU — Ype3 ONpPEJeNIUTEICH WIEH, Ype3 MECTOUMEHUE, Ype3 COOCTBEHO HME,
HO U 4pe3 OIpeieNeHUs (CIUTETH ).

Tyk unesta 3a crapa U HOBa MHGOpPMAIHS C€ Mpujlara Ha paBHUIIETO Ha
msioto IletoxkHumkue, a He Ha paBHUILE @pocTo u3pedeHue. Crpsmo
[TerokHmKMETO WHTEpECHA W3TIEXKAa W CTpykTypara ‘IIppBa ymorpeba —
[Tocnenna ynorpeba’ Ha eqHA ayMa.

B Obarapckus, HO HE U B UBPUTCKHS, TEKCT MOXE J]a c€ TPOBEAe AenuTda
CHOpEJ EMUTETHTE Ha JayMara Owvico. OT rieHa TOYKa HAa HAJIUMYHUETO Ha
eMUTETH Ce pa3jinuaBaT TPU BUJA IBXK] — OOMKHOBEH (0€3 ompeaesieHue) Ibx,
“TBHBK/ApeOeH/CUTEH” ABXKI U “IposiuBeH” ABbXI. “THHKUAT ABXKI~ 1IE majaa
BBPXY CIMH BHJ TpeBa' (371aKoee), a “IPOIMBHHST’ — BBPXy APYT BH TpeBa’
(mpesa). Iymute Ha Moliceli ca mpupaBHEHH C poca, clih3alla KbM pacTeHUATA
U 1sata 3ems. Taka KbM BHJIOBETE IBXKJ ce J00aBsg M 3€JIEHUST LBST, C
HErOBUTE TEMO-PEMHHU CTPYKTYPH.

Kaptunara e 3a0enexurenHa — HE camMO KaTO MOETUYHOCT, HO M KaTo
ChOTHOILIEHUE  COPSIMO  MHEHUETO Ha  IOACHCKUTE  MHUCTULH, Y€
[IspBochTBOpenoTo (10 Cedupot + 22-te OykBH Ha a30ykara) MMa KamnmKOBHIHA
cTpykrypa. Ha mpakTuka Tyk mmMa eIHO nmpusHaHhe Ha Moiicel 3a HauWHa Ha
pa3npoCTpaHeHHEe Ha MOHOTeu3Ma. Pa3inuMyHHuTE yYEeHULM ca pa3iIudyHHU BUIOBE
TpeBa, KoATo ouie B butue, 1 e pasznuueHa KaTo MPOTOTOTHMII 32 LBST, Y€ €
,»CEMEHOCHa” W ,,371aK’, T.€. XbJTa U 3eJiecHa. B Ta3u kaptuHa obaye Temo-
peMHaTa opranuzanus Ha 1suioto IlerokHukue ce 0OBBp3Ba HE CaMO MO JIUHUS
Ha cTpyktypara ‘IIepBa ymorpedba — Ilocienna ymorpeba’, a u upes
cTpyKTypata ‘Ynorpeba — Jlunca Ha oyakBaHa ynotpeba’. ‘IIbpBa ynorpeda —
[Tocnenna ymorpeba’ ce oTHacs 10 JBara BUJa TpeBU (KbJTa M 3€JI€HA), a
cTpyKTypata ‘Ynorpeda — Jlunca Ha oyakBaHa ynorpeba’ ce oTHacs J10 JUrcara
Ha kopeHa ['TIIM B»B BTopo3akonue, 32:2.

Axko mpuinoxum cTpykrypara ‘[IspBa ynorpedba — Ilocneana ynmorpeba’
KbM BHYIICHUSTA 32 LBAT, U [IO-KOHKPETHO 3a 3€JICHUS LBST, Ta3u CTPYKTypa €
peanu3upHa 4pe3 ‘TEpPMHH 3a IPOTOTHUII’ a HE 4Ype3 ‘TEPMMH 3a LBAT , T.C. Upe3
JBaTa BUJA TPEBH, a HC 4pe3 TepMuHA 3a UBAT OT burue, 1:30 seren P7)

[iiepek]. ‘IIvpBa ynorpeda Ha mpesa B butue,l:11 — Ilocnenna ynorpeba Ha
mpesa BB BTopo3., 32:2°.
3e7eHUAT UBAT € 0COOEHO BaXKEH KaTO TEMO-PEMHO CTPYKTYpa, 3alloTo
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JIpacTUYHOTO HapyliaBaHe Ha cxemara Ha bwpnun u Keit [bwpnun, Keit, 1969] B
[lerokHM>)KMETO CcTaBa C IIbpBa MOsIBA HA TEPMUH 3a 3eneH uBAT (burue, 1:30), a
HE HA TEPMHUH 32 OsUT W/UITN YEPEH TIBSIT.

CtuxoBe 1-3 ot Bropo3akonue, 32 ca OT Hal-IpKUTE NPUMEPHU 3a
JeTeMaTh3upaHe Ha TEPMUHUTE 3a MPOTOTHUIIN Ha LBAT (JBaTa BUJA TPEBH), T.€.
3a JUCTAHTHO BKapBaHe Ha crapara uHdopmauus ot butue, 1, BbpXy KOHUTO
KOHTEKCTHT Ha BTopo3akonue, 32 Haciarsa HoBa, CHMBOJIHA, HH(oOpMaIus, 0e3
Jla U3TPUBA TOTAIHO CTaparta.

B cpmoro BpemMe Te3M CTHUXOBE ca W ,,JIpU3HAHHE-IEKIapanus’ Ha
Movicell 3a WHXEHEpHATa CTPYKTypa HA Pa3lMpPOCTPAHEHUETO HA YYEHUETO —
ype3 BUJOBETE BaJICKW M BUAOBETE Biara. AJpecaTute ca CUMBOJIU3UPAHU OT
IPOTOTUIIUTE HA 3€JICH IIBSAT — TPEBU. TOBa TPsOBa Jla ce cXBalla MHOTO3HAYHO:
U KaTo ‘COCOOHOCT Ha ajpecaTUTe Ja U3pacTBAT B YUYEHUETO , U KaTO ‘BEYHO
CBIIECTBYBAHE’ , CHIIOCTABUMO C €KEr0JJHOTO BB3PAKIAHE HA PACTUTEIHOCTTA, U
KAaTO BHYIICHME HA YHUBEPCAIHOTO 3HAYCHHME HA 3€JICHOTO “KMBOT . 3a Xopara
Y4YEHUETO HA MOHOTEM3MA € “)KMBOT IOpPaAu YHMBEpCaIHaTa CEMAaHTU3alMs Ha
IpeaMeTa MPOTOTHUIL 34 3€JIEHO — BCUUKM BUAOBE pacTtutenHocT. [lo nuHus Ha
e3lKa Ha IBeTOBeTe Meradopara C TpeBaTa U BHUJOBETe IbXKI (6+1) € u
WHXEHEPEH M3pa3 Ha MOHOTEHCTUYHOTO IMOHSTHE 3a ‘3€MATAa TUI-afjaMa’ H
4yoBeKa-aJaM (BMXK Bepurara ‘3emsi-4OBeK-AJam-rpsix-yOuiCTBO-4epBEHO-
Enom’ B Anmanex, 2001; 2004; 2006), Ha KOSITO pacTaT 3€JI€HO-XXbJITUTE TPEBU-
angpecatu. be3 xuBuTenHUTE 6 BHUIA Majaila Bjiara U BoAa, MaTepuagin3upallu
bor Ha 3emsra, )UBOTHT € HemuciIuM. Jlpyrosde kazaHo — metadopuTe ca
CWJIHO CBBP3aHU M ca Oa3upaHu M OOYCIOBEHU OT OMPEICICHH JEKCUKATHH
KOPEHU — OT HAa4aJIOTO Ha [IeTOKHMKHETO A0 caMus My Kpaidl Teue yYHUKaJIHA 110
MaNCTOPCTBO M CIIOKHOCT CHUM(OHHS ‘TPEXOBHO YEPBEHO — ‘IKUBHUTEIHO
3enmeHo’. CIOMHSHETO Ha JpYyruTe CUM(OHUU OT CEMAHTHU3MPAHU IIBETOBE
CTpsICKa C MOT'bIIECTBOTO Ha L{sutoTO.

WBputckara TeKCTypa € Taka HampaBeHa, Y€ U OT OBJITrapCKus, U OT BCEKU
MPEBOJICH BapUaHT, C€ U3BUCSBA JUPUKO-enuueckara ¢purypa Ha Moiiceit. Upes
noeTuyHara (opMa € Ka3zaHo, Y€ IO0SBAaTa U BH3MUTABAHETO HA MOHEU3BM €
SBJICHHE CbIOCTaBUMO CbC CbTBOpEeHHETO. 3aroBa MOJACENIa Jymara
croeomo/peuma (Mu) NN [umparu], koATO € MexaHukara Ha ChTBOPEHHETO
Ha cBeta — ['ocnion cbTBOpsiBa kato KA3BA (butue, 1:3-31). lymara yyenuemo
(mu) ‘UPL? [MuKxU] B cBosiTa pasrbpHaTa ceMaHTUKa (ukcupa ¢akra, 4ye Ha
YOBEYECTBOTO € HY)KEH YMCT U Bb3BUCEH UHAMBU] KaTo Moiicel, 3a 1a Moxe Ja
B3EME TtoBa yuenue, paBHOCTOMHO Ha CbhrBOpeHuero. OT Tpera cTpaHa €
Oonkara Ha Motlicel, 4e € HaKa3aH 3a 3arybara Ha HpamuHKa oT Bsipara cu. Ot
YeTBBPTA CTPaHA CTOM MPUMEPHT HA Moiiceii 3a 11000B KbM OJMKHHUTE, JTFOOOB
KbM OHUA 143 999 unauBHaa, 32 KOUTO JOPHU TJIeIaHETO KbM oOaka Ha CHHai
€ CMBpPTOHOCHO, JokaTo Moiicell ce OBMXKHM M3 TO3U OO0JaK, 3a Ja MOJIy4Yd
TopaTta. OGUKHOBEHHT YOBEeK Ou ce 031001 Ha Te3u 143 999 3apaam 3apaszara
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Ha HEBAPATA, Ho He Taka npaBu Moticeii. JIunicara Ha Haka3Bamus BUJ JbXK]
DWJ [reémemM| mokasBa u crpaxa, v JitoboBTa Ha Moiicelt kbM bor, HO u 1H000BTa
My KbM OJIMKHHS, 3apajyd KOATO y4eHUEeTo My € boxkust OnmarocioBusi 3a
MOCJIEI0BATENUTE-TPEBU. JIuncara Ha DIDJ [rémeM] e 3HaK 3a oule €aHa Ba)KHA

yepTa Ha MOHOTen3Ma — Moliceil He ce 00sBsiIBa HUTO 3a bor, HUTO 3a 1ap, HUTO
3a carparl. ToBa HamMupa OTpa)KEHUE B HAYMHA HA MOTpeOBaHE HA TOKOMHUIIUTE
B 10/IaN3Ma, KOETO MPaBU OTPOMHATA Pa3JIMKa CIPSIMO 3a00UKAJSIIUTE TO TOraBa
KYJATYpH — U OOTaTusIT, U OCTHUSAT, U LIAPST, U CIIyrata ce norpedBaT e JHaKBo.
Pasrnemanure wuBpurcku ueptd Ha Brtopozakonue, 32:2 oborarsBar
npeAcTaBaTa Ha ObJTapcKus yuTaTen 3a OubselckaTa MOETUYHOCT, KOATO HE €
MEpeHa ped, a I[O-CKOpO € TII0e3usd Ha €3MKOBaTa, JIorThYecKara H
Marematudeckara MHChI. C momoInTa Ha OBIATapCKUs TEKCT CTaBa sSCHA H
IMOCTUYHOCTTA, M JIOTUUHUTE aCIEKTH Ha TEKCTa, U BEIMUUETO Ha Moliceil.

OTCBCTBALIUTE OT BTOPO3AKOHME, 32:2 BU/IOBE ABK/]

B MakpoacnekT € Ba)KHO 1a ce U35ACHHU OT KOU BUIOBE IbXKI Molicel He ce
€ BB3MOJ3BaJ B CBOATA IeceH oT Broposakonue, 32. KazaHo mo apyr HauwuH,
nobpe e na pazdepeM KOW BUJIOBE ABXKJ OT BCUUKHU ChIlecTByBamu B Crapus
3aBeT e npeanoyden Moliceid, 3a 1a ce 0ObpHE KbM HEOETO U 3eMsTa.

3a menTa LIe HanpaBs MBJIEH ONUC HA PA3JIUYHUTE UBPUTCKH TEPMUHHU 32
0vo#cO, TIPU TOBA M HA HaNWYHUTE B [leTOKHMKMETO, W Ha YNOTpeOEeHUTE Cie
[leroknmxkuero. Jlormkara Tyk €, ye Molicedl € HaW-BUCOKUAT W Hau-
MOCBETEHUSAT OT BCHYKHM mpoporu. ToBa o3HauyaBa, 4ye TOM OM MOrba JAa
U3I0JI3Ba HE CaMO BCUYKHU yrOoTpeOeHu B [IeTOKHMKUETO TEpMUHH 32 0bo#CO, HO
U OHE3W, KOMTO ce mosBsiBar B Crapus 3aBeT B ciaeaBamute [leTokHMKUETO
KHUTH. A Moiiceii OM MOrba J1a H3MO0JI3BAa IO-KbCHUTE TEPMHHHU TIO JIBE
npuuunu: 1. [lopanu ¢dakra, ge IleTOKHMKUETO HE € JOKYMEHT 3a UCTOpHUATA Ha
€3MKa MBPHUT, a B TEKCTa BCSKAa JyMa C€ HM3II0JI3Ba C BHCOKAa CTENEH Ha
n300pHOCT, MPEMHUCIEHOCT, MHTEHIIMOHAIHOCT. 2. [lopaan BUCOKaTa CTENEeH Ha
MHTEHIMOHAIIHOCT MpHU M300p Ha BCAKA Jyma, KOSITO caMusiT Moiicell mposiBsiBa;
3. B 10AeiCKHsI MUCTULIU3BM € MPUETO, Y€ CBETHT € CHbTBOPEH OT CHUETAHUS OT
OyKBU M CBETJIMHATa, KOSATO T€ WU3JIbYBAT, MpuTexanaT. [Ipu chTBOpeHHETO Ha
CBETa HE Ca M3IOJI3BAHU BCUYKH BB3MOXKHU ChUETaHUS OT OyKBU. AKO HMa
HeoOxoaumocT, ['ocnoy ciycka KbM 3eMsiTa HOBO ChYe€TaHHE OT OYKBH, KOETO
NpPEAU3BUKBA CHOTBETHUTE CBOM MATEpUAIM3alMU. 3a HAW-BUCOKUS OT
IPOPOLIMTE HE € MpobiieM Ja ynoTpeOu HSIKaKBO HOBO ChUETaHHE, aKO HMa
HY’KJ1a OT TOBA.

Hbxa-7: 0vorco QWA [rémem] e AbKIBT HA CBETOBHHS MOTOII
B uBputckus texkct Ha Bropo3zakonue 32:2 He € u3noJi3BaHa €iHa OCHOBHA
yMa 3a 0baHco — DWJ [rémem], ¢ kopen I umen-ILun-Mem QW TIIM. To3u BuA
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0vorco € u3BecTeH omle oT burtne, 7:12.

Jluncara Ha pgymara DWJ [rémem]| BBB Broposakonue, 32:2 pgaBa
OCHOBAHHUE 3a XMIIOTE3aTa, Y€ TYK CTaBa JlyMa 3a MOCJaHHE C TacH, MapKUpaH
€3MKOBO, XapaKTep, KbJACTO TEOJOTUYHOTO MOCIAHUE € U3PA3EHO JICKCUKATHO U
cioBooOpasyBatenHo. Jlymara ovorco DWJ [rémieM] e cTpareruyecku BaXkHa 3a
IBJIOOKOTO JEKOJMpaHe Ha IisiaTa MOeTUYHA KapTuHa oT Bropo3akonue, 32:1-
2, ThU KaTO 0vbo#CO DWJ [rémemM] ocTtaBa B MCHXOJOTUYECKUTE IBJIOWHHU UYpe3

OuaKBaHeTO Ha uurarens DW) [rémem] ga ce NHOSBM B KapTHHATa OT
Broposakonue 32:1-2. A QW) [rémeM] Taka 1 He ce MOABABA. 3all0 TOBA € Taka?
B oubneiicku uBput KopeHsT I umen-Llun-Mem WY / QU (3ByKBT M ce

oenexu ¢ nBe OykBu — Mem 1 u ,,Mem cygpum”, T1.e. ,,Kpaiino Mem” )
03HauaBa 0vo#co, CUleH 0vico, OypeHoCcHU 0bacdose. ToBa € CBBP3aHO C ujeara
3a II0TONA, KBIETO € IIbpBaTa IOsBA Ha Tasu ayma, T.e. QW1 [rémem] e

HakKa3aTeJeH ObXI. | 1aroisT DW; [["alllaM] e B nesitennnara noctpoiika [TAAJI
¥ O3HaudaBa ,,IPEAU3BUKBAM JIbXKI WK, A31paIiaM Ibxa’. SIBsaBa ce U B
crpanarennara noctpoiika I[IYAJI — B Uepemus, 14:22. Ilo [['ezenuyc, 1996, c.
182]. Io-kbcHO, mpe3 BekoBeTe, Ha KopeHa [ umen-Lllun-Mem NWY / QU e

IMPUITUCAHO HOBO, MOJKC ou u CcTapo, HO Ka0aJIUCTUYHO MOTHUBHUPAHO, 3HAYCHUC —
peaiusupam, mamepuaiusupam, mamepuailusupam ce.

B CBBpPEMEHHHSI UBPUT JyMara DIDJ [remem] e B enna [TAPAZIUI'MA c:
0bIHCOOBHO Dﬁ!ﬁ; [[alllyM]; peanuzupam, Mamepuanuzupam

m) W;ﬂ 1 [(X)uTramem]; peanuzayus, mMamepuanuzayus igbln) Wgﬁ Il

[(x)urlallIMyT]; menecro, mamepuanno, usuuecko, semno MWL [TalllMu];

Mamepuanuzom, 3emMHOCM mvw; [TalllMuyT]. B Oubnelickus UBPUT

3HAQYEHUATA OT THUIIA Peanusupam, Mamepuaiusupam OTCbCTBAT, HO MOXKE Jia Ce
NPEANOJIONKH, Y€ IIPE3 BEKOBETE T€ Ca M3KapaHU ,,Ha CBETIO~ OT €3MKa Ha
MOCBETEHUTE U ca MUHAIM B 00IMs e3uK. Ta3u mapaaurma jaBa Bb3MOKHOCT Ja
Ch3pEM CIIOBOOOPA30BaTEIHO MOTHUBHpaHaTa Bpb3Ka Ha ‘IBXKI-y4eHHE C
‘Marepuanu3upaHe Ha ydeHueTo . Ta3um cemaHTH3aluUs U CIOBOOOpPA3yBaTEIIHO
I'bPBO JIMIICBAT BbB BTOpo3akonue, 32:2, koeTo o3HayaBa, ue Moliceil oTka3Ba
Ja ce u3Ka3Ba IO JBa BbIOpoca: 1. 3a Haka3aHWETO Ha XopaTa 4pe3
YHUILIOXKUTEJIEH JBXKI; 2. 3a pealu3upaHeTo, MaTEpUAIN3UPAHETO Ha
MOHOTEM3Ma cpen xopara. Karo ce 3aMuciauM — MMa OCHOBAHMS, MO3HABANKU
coOcTBeHUTE cH Opats. BHymennero ‘nbxn’ — ‘Marepuanu3upane Ha YIYCHHETO
Ha Moiicell’ € moACh3HATENHO BbB Bropo3akonue, 32:1-2. To e noach3HATENHO,
3aI0TO caMuAT Molcell He MPETEeHANpa, Y€ TO IIE Pealu3npa Ha CEKyHJara, B
MOMEHTa, KOraTo TOM MpPOM3HACS CBOETO 3HAMEHMTO ,,BHHMaBail HeOe, a3 1ie
roBopsi; U cinymai 3embo”’. BpB Bropozakonue, 32:2 I'llIM e uMmiuuures,
KOTHUTUBEH AacCleKT Ha HBPUTCKOTO €3MKOBO Cb3HAaHUE, COYEIl €3UKOoBaTa
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KOMIICTCHIIM, @ HC C3MKOBATA pcain3alius.

Nbxa-8: Kvcen (nponemen) 0viuco W‘IP‘?Q [ManbKOm]
To3u Bujm ABKI CBIIO HPUCHCTBA B TeKCTa Ha IIETOKHMKHETO —

Bropo3zakonue, 11:14.
BToposakoHue, 11:14
“Estir” Torasa we faBam Ha 3emsTa Bu AbxAaa (OL12) Ha BpemMeTo My - 1 paHHUsA (ﬂjﬁ:’) N KbCHUA

(mpbr_:), 3a Aa cbbUpaLL XWUTOTO CU, BUHOTO CU U bPBEHOTO CU MACIO.

Brnbnua, 1991 Ton we pgage Ha 3eMaATa BM AbXA HAaBPEME, paH U KbCeH, U TU e cbbepeLl XnTtoto
CW, BUHOTO CU N ABbPBEHOTO CU Macro;

uﬁpbm I'T'jﬁ’ WDSJD QOIAR™ILR NN WTT Deuteronomy 11:14
SIITEN TN T D2ON
KJV Deuteronomy 11:14 That | will give you the rain (7212) of your land in his due season, the first

rain (ﬂjﬁz’) and the latter rain (Wﬁp‘?@), that thou mayest gather in thy corn, and thy wine, and thine
oil.

Bwxkna ce, ye 3a pa3nmka OT OBJTapCKH W AHIJIMMCKH, KBIAETO HIMa
CHEUUATHU TEPMHUHHU 3a paHeH 0bicO U KbCeH Obi#CO, B UBPUT 3a T€HEPUUYHOTO

Ovoico ¢ nymara R [marap], 3a panen 0vocd e paymara ﬂjﬁ’ [Hiope], a 3a
KbCeH OBbIHCO — !LﬁP(??_J [ManpkOm]. Hikou aHrIMIACKU IIPEBOAU MPEATIOUUTAT
JIpyTr MpPeBOJ Ha ﬂjﬁ’ [iope] — RSV ro napuua He first (mbpBUs), a autumn
(ecenen), a ASV former (mbpBUsl, TpEAUIIHUS, HAKOTaIIHKS). TOBa ce IbJIKU Ha
KIuMaTnaHUTe ycioBust B OOeToBaHaTa 3eMs — 3MMHHST CE30H CHBMAaa C
aCTpPOHOMMYHATA 3UMa — 22 NEKEMBpPU — 22 MapT U TOBA € IbXKIJOBHUAT CE30H.
EcenTa e chIpoBoJieHa ¢ METAECeT JieHa BETPOBE, KOMTO MIBAT OT IyCTHHSTA.
Te ca cyxu M HOCST MSICHK BbB Bb3AyXa. 3aTOBAa TaKbB PaHEH ABXKI € J10CTa
psaako siBieHue. CbOTBETHO IMpoJieTTa OOMKHOBEHO € CJIbHUYEBA W HE €
CBHIPOBOJZIEHA OT ABXKJI. 3aToBa M JBaTa BHUJA ABXK] ca PAIKO SBICHUE.
Ha3Banusita WM ce W3MONA3BaT YECTO NI'BTU B OMNO3MUIMS, KAaKTO € BBB
Bropozakonue, 11:14.

TepMUuHBT 3a KbceH (nponiemer) 0vbIHCO mPL??_D [ManbKONI| € JepuBaT HA

xopena Jlameo-Kyg-1Lun WP5

Cnopen BibleWorks npyrure mymu oT To31 KOpPEH ca:

ImPL??_D (malqosh) KbCEH OB/
IDP‘? (leqgesh) TpeBa, nopachaina cnen napckara kocuroa; 6adepku (sBsiBa ce
camo B Amoc, 7:1)

ID[_D? (lagash) 1. maGepkyBam, 6abepkyBaM; cbOUpam, CbOUpaM BTOpa
TpeBa/kocutOa; B3uMam Bcuuko; 1a) [IMEJI rpabsi, orpabBam, miastukocBam,
B3MMaM BCUYKO OT, 00upaM (TI0/I0BE HA IbPBO, CHHYPUTE Ha HUBA, MMAPH HA

4OBEK), T.€. B3MMaM BCHUKO B M0B, 24:6. HagsipHo rnaroJi, oOpasyBaH OT TEP‘?
(legesh).
TepMuHbBT 3a KbCeH (nporemer) O0vIHCO fLﬁPi??_D [ManmpkOII] ce cpemia u
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m3BbH [leTokHmxunero. YecTo mbTH TOW € CTUIMCTHUYHO NPOTUBOIIOCTABSH HA
paHHUs (€CEHHUS) IBXKI, HO YEeCTO MBTU € B €IUHCTBO /WU OMO3UIUS C
Opyrure BunoBe nIbxi. B Epemus, 5:24 ocBeH ABaTa TEpMUHA € HaJULE, KAKTO

BbB BTOpo3akonue, 14:11 oiie enrH BUI IbK]I.

Mputun, 16:15
“Estir” 14 ApocTTa Ha Uaps e BecTUTenka Ha cMbpT, Ho MbapuaT YoBek A ykpoTasa. 15 B ceBeTeHeTo
npeg nuueTo Ha uaps wMma XuBoT, WM HeroBoTo OnaroBoneHne € kKato obnak C nponeTeH

Aexa(UiPom).
PGB 2UD NI O THNTIETIIND WTT Proverbs 16:15

KJV Proverbs 16:15 In the light of the kmg s countenance s life; and his favour is as a cloud of the
latter rain.

Wos, 29:23
“Estir’ 20 CnaBaTta Mu 3eneHee ouwe B MeHe; M mbKbT MM ce ykpensiBa B pbkaTa mu. 21 Yoseuute
Yakaxa ga me cnywart, M mbnyaxa, 3a ga uyat cbBeTute Mu. 22 Moanp Moute oymu Te He NpUTypsixa

Huwo; CnoBoTO MK Kanelle BbpXxy TAX; 23 3a MeHe oyakBaxa KaTo 3a AbXA (7@@), W yctata um

3eexa KaTo 3a nponeTeH AbXA (W?Pb?_ﬁ). 24 YcMuxBax ce Ha Tsx, korato 6sxa B otyasiHue; U Te He

MOXaxa [a NOTbMHAT CBETNIOCTTA Ha NuueTo Mu. 25 N3bupax nbTa KbM TAX, U ceaax NpbB NOMexXay
umMm, M xmnBeex kaTo Lap Bcpen BorckaTa, Kato oH3u, KonTo yTewaBa HackbpbeHuTe.

rmvbr:'v YD OmDY % WMD ASTIWTT Job 29:23

KJV Job 29:23 And they waited for me as for the rain; and they opened the|r mouth wide as for the
latter rain.

Epemus, 3:3
“Estir’ 1 Kassat: AKO HarnyCHe HSIKOW XXeHa Cu, M Ta KaTo cuM oTuae OT Hero, Ce OMbXM 3a OpYr MbX,
LLle ce BbpHe nn Tou Nak npu Hea? He 6m nu ce ocksepHuna CbBCEM TakaBa 3eMa? A npwu Bce, Ye Tn
cu bnygcTteyBana ¢ MHoro nto6osHUUMK, NMak BbpHU ce kbM MeHe, kasea 'ocnog. 2 MNoaurHn ounte cu
KbM ronute BMCOYMHU, Ta BWXK rae He ca bnyactesyBanu ¢ Tebe. Mo nbTuwaTta cu cegana 3a TaX
Kakto apabuH B nyctnHsATa, N ockBepHuna cu 3emsaTta C 61yacTBOTO CU U CbC 3noaesiHuATa cu. 3

Mo Tas npuumHa AbxgoseTte (072217 6sixa 3aabpPkKaHN Ta He Bans NponeTeH AbXA (fLﬁP‘??_ﬁ);
Ho Bce nak Th umawe 4eno Ha 6nyaHMLA Ta CU OTKa3ana Aa ce cpamyBall.

M TR mEmY T RIS WiPo!mY 0Y227 W WTT Jeremiah 3:3
bz maNn 75 M

KJV Jeremiah 3:3 Therefore the showers have been withholden, and there hath been no latter ra|n
and thou hadst a whore's forehead, thou refusedst to be ashamed.

B Epemus, 5:24 mexay paHHUS IbXK] ﬂjﬁ’ [fiope]| u cTaHAapTHUS TBXK]

DWJ [rémem] e OCTaBEH 3HAK 3a paBeHCTRO - ([(171°] DW).

Epemus, 5:24
“Estir” 24 He ka3BaT B cbpLeTo cu: Heka ce 6omm cera ot Nocnoga Hawwus bor, Konto naBa paHHusA

(173 2W2) u kchus (Wﬁp‘??ﬁ) AbXA Ha BpemeTo My, KoliTo nasv 3a Hac onpeaeneHute
ceaMULM Ha xeTBaTa.

DU 03T WITON MR R XM 02252 1 mRRDY WTT Jeremiah 5:24

135 MY PP NPT MY InY3a :mpbm [T (M)

KJV Jeremiah 5:24 Neither say they in their heart, Let us now fear the LORD our God, that giveth rain,
both the former and the latter, in his season: he reserveth unto us the appointed weeks of the
harvest.

B 3axapus, 10:1 ce siBsiBa TF0OOONUTEH TEPMUH, ChbUETAHUE OT JIBE TyMH 32
Ik - QUM [Metap rémem]
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3axapus, 10:1
“Estir’ 1 NUckanTte ot [ocnoga Abxg BbB BPpEME Ha NPONIeTHUA ObXA (EﬁP(?f_ﬁ); W Nnocnoa, konto

npasu ceeTkasuuu, Le um nane nsobunen auxa (2 WJ'WMD) W TpeBa BcekMmy Ha noreTo.
DYDY BT Y M wiphn N2 on mInm I9RY WTT Zechariah 10:1

TR 2y WS o5 1

KJV Zechariah 10:1 Ask ye of the LORD rain in the time of the latter raln so the LORD shall make
bright clouds, and give them showers of rain, to every one grass in the field.

Ocus 6:3
“Estir’ 1 lonpeTe, aa ce BbpHeM npu Nocnoga; 3awoTo Tor paskbea 1 Tow we Hu usuenu, MNMopasu u
LLie MpeBbpXKe paHaTa Hu. 2 [Nogup ABa OHW LWe HU CbxuBK, Ha TpeTns aeH we Hu Bb3gurHe; U we
xnBeem npepn Hero. 3 [la! Heka no3Haem 'ocnoga, Heka cnegeame ga o no3HaBame; Ton Lwe ce
NosiIBU CUIYPHO, KaKTO 30parTa, 1 We gonae Npu Hac, KakTo AbXAA, KAKTO NPONeTHUA ObXA, KOUTO
nowu 3emsara.

1&31?3 ]WDJ 'IHWD RRIR MR Rh DSJ75 12773 Y71 WTT Hosea 6:3

PR TP rmv‘m: 13‘7 DU32 N3N

KJV Hosea 6:3 Then shall we know, if we follow on to know the LORD: h|s gomg forth is prepared as
the morning; and he shall come unto us as the rain, as the latter and former rain unto the earth.

Teepae mobonuteH ¢GakT 3a MEHE €, Y€ KOPEHBT Ha KbCHUS (Npo/iemeH)
0bIICO fLﬁP‘?f_ﬁ [ManbKOLI] € OrylenaneH Ha KOpeHa Ha JyMmara wekel / Cukia

L?PW [meken]. A kKakTo 3HaeM OIJIeAaTHOCTTA € ,,MallliHa 3a 3Hallx

KbCHUSL (npoaemet) 0bico fLﬁP‘??_J [ManbkOm |, kopen Jlamed-Kygh-Llun WP5
weken / cukia ‘?PW [meken|, kopen [lun-Kyg-Jlameo 5PTL7

ToBa € MoJo3pUTENHO OT CEMUOTUYHA TJIeHA TOYKA, 3al0TO 3HAEM, Y€ 32
YMmbepro Exo ornmemamHocTTa € ,MamiMHa 3a Ch3JaBaHe Ha 3HA4YeHHs (3a
OTJICATHOCTTa KaTo ceMuoThdeH (peHoMmeH Buk moBeue y [lawes, 2001, 98-
111). B To3u cMuchba 1o6pe € 1a ce MOMHH, Y€ Mapagurmara Ha 5P!D [meken|
MO3KE JIa CE CMSITa Ha OIJIEAIHO OTPAXKEHUE HA MPOJICTHUS AbXKI:

mepsi, 0a npemepsi, npemepeam 5‘?@7 [1aKans |
meanunKa BEWD [MUIIKANE]

Taka Ha KbCHHSA, NPOJETEH ABXKA MOXEM Ja IieaMe 10 JBa HauuHa: |.
Karo na obpatHoTo Ha ,,Meps1, IpeMepBam, U3MepBam, Teriuika, napu’; 2. Karo
Ha oryiefiajieH o0pa3, MpuiIMYall Ha IbXAa, HO U3MEpPEH, npeMepeH. EnunusT
bor ctporo ,mu3mepBa’ pAesHHATA HAa MOHOTEUCTHUTE: IpU CHA3BaHE Ha

3anoBeauTe bor naBa kwvchus (nponremer) 0voico Wﬁp%@ [ManmbKOII|, TO3U THU

BOXEH 3a pekonTata abxka. OcoO0eHO KaTto ce uMma mpeaBujl eaHa ot 613-te

3al10OBECIN.
“Estir” Jlesut, 19:36 BepHu Be3HU, BEpHM TErNuUmku, BapHa eda n BepeH MH ga umarte. A3 cbM focnoga
BawwuaAT bor, Korto B n3senox n3 Erunetckara semsi.

Ta3u 3amoBe/ € ChIleCTBEHA U ce crioMeHaBa u ciies IleTokHMKueTo:
“Estir” MNpwutun, 16:11 BapHaTa Ternunka n Be3Hn ca oT [ocnoga, Bemykute rpamoBe B TopbaTa ca
HeroBo geno.
“Estir” E3ekun, 45:10 marite npaBu Be3HW, NpaBa eca 1 npas Bar.
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“Estir” Amoc, 8:5 Kassawiku: Kora we muHe HOBONyHMETO, 3a Aa npodadem xuto, U ceboTara, 3a ga
N3NOXUM Ha NpodaH nuweHunua, Kato cmanum edaTta, yroneMmmmMm cukbna, Ml MaMmmum ¢ MbXXnuBu Be3HN?

W3rnexna To3u Kazyc (MPOJIETHUAT ABXKJ, BEPHUTE TETJWIKHU, 3alI0BEATA
Jla He MaMHUII B TETJIWJIKUTE U OU3Heca, 3a Ja MOJyUYUIl MPOJIETeH AbXKA, KONTO
JapsiBa ¢ OOMJIHA PEKOJITAa) HE CTOM Ha JAHEBEH pexa 3a Moiiceil mpean cMbpTTa
My. Ka3ychT € W3BBH LlenuTe, HACTPOCHUATA U yCelaHusATa Ha Moiiceld B mura
Ha HErOBOTO 3aBEIIAHME KBbM IOKOJIEHHETO OT CBOOOJIHHU XOpa, HA KOETO MY
npenacrou Aa Biese B O0eToBaHaTa 3eMsl, @ HA HETO caMUsl My HPEJICTOM J1a yMpe
B To3u cBAT. BB BToposakonue, 32 Moiiceil ce oOpbila HE KbM XOpara,
TEXHUTE TETJIWIKU U PEKOJITH, a KbM HEOETO U 3eMsITa.

JbK0-9: panen (ecenen) 0varco NI [iiope] / IM [mope]

To3u BUA ABXJ ChIIO NpUCHCTBA BbB BToposakonwue, 11:14, Ho camara
nyma 1M [mopé] muncea. Hamecro Hest e ¢popmara 7177 [iopé], cranaapTHO
NpPEBEXKIaHa KaTo paueH (ecener) Ovoco. BbB Btopozakonue, 11:14 e wu
MO3HATHAT Beue BUJ Ok IO [marap]. [lymara ﬁjﬁfl [MOpE] KaTo Ha3BaHUE

Ha ECEHEH B/ Ce Cpellla N3BbH IIeTOKHIKMETO camMo Ha aBe MecTa — B Mow,
2:23 u B Ilcanmu, 84:7. KopeHbT Ha paHHUS (€CEHHHS) ABXKI € TBBPAE A00pe
Pa3BUT B MBPUT M B HETO CE€ ChIbPKa TBBPAE MHOroooOpaszHa mHbopmaius c
orJie/l Ha pa3lIMpeHara My ceManThka. ETo xakBa uHpopmanms naBa ['esenunyc

3a mapaaurmara Ha kopeHa FOo-Peiiw-(X)e 171:

»1) x6vpasam, mamam 17 [Hapa] (Usxon, 15:14; manp. xpebue B Hcyc Hapum,
18:16; ctpena, 1 Lape, 20:36; [1canmu, 11:2; 64:5; Yucna, 21:30; 2; cTpenerr ﬂj‘l’
[fiope], 1 Jletomucwu, 10:3.

2) nocmassam ochoéu, ocmosaeam. 1170 [Hapa] - Mo, 38:6 Ha xakBo ce
BIBI0OOYMXa ocHOBUTE K? Wmu koii mosoxm (717 [Hapa]) xpaebrbixus i
kaMbK; butue, 31:51 JlaBan omie ka3a Ha SkoBa: ['menaii Tas rpamana v rienau
cThI0a; KOMTO M3mpaBux ("N 7 [Hapuru]) Mexay MeHE U TeOE, T.€. OCTaBsM,
W3JIUTaM.

3) mpwvckam, HANPBLCKEAM, PbCs, NOPHCEAM, MOKDs, HAMOKDAM, HABGLANCHABAM,
nonueam, Haeoousaeam, nos, nanoseam 177 [Hapa] — Ocwusa, 6:3 Jla! neka

no3HaeM ['ocnioga, Heka cienBame na ['o moznaBame; Toi 111e ce MOSIBU CUTYPHO,
KakTo 30pata, M 1mie noiae mpu Hac, KaKTO IBXKJAa, KAKTO MPOJETHUS IBXKI,
koiito mom (N7 [itope]) 3emsita. OTTYK © TPUYACTHETO, KOETO CE

cyOCTaHTUBHpA B AyMara 3a paren (ecener) 0voico 1111 [iiope]

B HUDAIJIL, nacus ot 1. da 6w0a npocmpensin om KbCU KONUA Uil cmpenu, VI3xog,
19:13;
B XUOUJL 7737 [(x)opa], 6Ba. Bp. 1171 [ifope] ¢ konBepcus mexay 00 © U
Bae 7 [aiiop].
3aenHO ¢ ToBa:

1) B TTAAJI x6vpaam 17} [Hapa] — Mo, 30:19; xevpusine na cmpenu 1 Uape,
20:20, 36; 4 Lape, 13:17. Cyb6cTanTHBHpaHO IIpHYACTHE — cmpeney 1M [Mope],
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1 Ilape, 31:3. Hanucano mo apameiicku oOpaser] 3a riaronu, 4 Ilape 11:24
,CTpeNuTe cTpersxa” ORI N7 [upy (x)a-Mopum].

2) npwvckam, HANPbLCKEAM, PbCs, NOPBLCEAM, MOKPS, HAMOKDAM, HABGIANCHABAM,
nonueam, HasooHaeam, nos, nanoseam )} [Aapa]. CyOcTaHTHBUPAHO MPUYACTHE
pannu (ecennu 0vicoose) MM [Mope]— Woen, 2:23; Icanmu, 84:7.

3) usnpawam, nocousam, UsMbKEAM, NOOUEPMABAM U 3AMOBA NOKA3BAM, 8 CMUCH]I
Ha Oaeam cuewany 717 [#apa] — Ilpurum, 6:13 ,maBa 3mak (722 [Mopé]) c
MPBCTUTE CH .

OT nocousam, usmvkeam, noouepmasam u nokazeam uapa 4.:

4) npenooasam, obyuasam, yya HAKO20, HAYYABAM HAKO20, HAYYABAM HEWO;
u3yuasam Heujo ﬂjﬁ?ﬁ [Mope] — Usxon, 35:34; Muxen, 3:11.; Wos, 6:24; 8:10;
12:7,8; Ucas, 9:14; ABakywm, 2:18; Ilcanmu, 27:11; 86:11; 119:33; Wos, 27:11; ;
[Icanmu, 25:8, 12; 32:8; 2 Jleronucwu, 6:27 u np.

CrnecTBuTENHH, 00pa3yBaHK OT Ta3H Hapaaurma: cmpeney 11 [iope] / 77N
[Mope]; yuumen NIV [Mope]; panen (ecenen) Ovorco 1IN [iope] / I [Mope];
Topa / 3axon 717N [Topa] = IleTokHMmKHETO.

Jlymata 71790 [TOpa] € ChINECTBUTENHO OT XEHCKH POJ OT (opmaTa Ha KOpeHa,

Hamupama ce B XMOUJI u rinarona obyuagam HAKO20, y4a HAKO20, HAYYABAM
newo / naxoeo. T o3HAuaBa oByuenue, ykasauue, nacmagienue (Vos, 22:22),
xopara kato poxutenu (Ilputum, 1:8; 3:1; 4:2; 7:2); 60XecTBEHOTO Upe3
npoporute — Mcas, 1:10; 8:16, 20; 42:4, 21), KaKTO ¥ 3aKOH — YOBEIIKH 3aKOH,
KOiTO XOopara Tpsi6Ba ma cnensat (2 Llape, 7:19), boxu 3akoH / 3anoBeau, Harp.
3amoBenuTe 3a >xepTBornpuHomieHusTa (Jleut, 6:7) u ceOuparenno Kuurara Ha
3akoHa [cedep (x)a-topa] Ucyc Hasum, 1:8; 8:34; 4 Lape, 22:8, 11; Heemus, 8:3.
B MHOXecTBEHO uncio zaxonu NN [Topor] (Msxox, 18:20; JleBut, 26:46).”

[[e3enunyc, 1996]

OxoJ10 pa3raexIaHeTo Ha BUAOBETE ABXKI MOXE Ja Ce HalpaBu H3BOJ 32
CEMaHTUYHUTE NEpUMETPHU Ha aymaTa Topa, octaBauy ckputu B uBput. [lopaau
HAJIMYMETO Ha Pa3IMYHUTE JyMHU OT KOPEHA Ha JymaTa MOXE J1a ¢ TBBPIH, Y€
IymaTa 3aKoH ﬂjﬁn [Topa] B UBpUT MOKE /1a Ob/i€ pa3IMYHO HEIIO 32 Pa3IUnYHU

X0pa, B pa3JIMYHA MOMEHTH:

- 3a eHU XOpa € U3CTpeJ, cTpeJiel, WM OTHeH! CTPeJId U KOIMSA, KaKTO
e ,,00JIaKbT MOsKAAI 3a ChIUIEMEHHUIUTE HAa Moiicell Ha mrannHata CHHAl.

- 3a Moiicell cbuAT 00JaK € BOAHA CTPYKTYpPA, Ulenia OT HEOETO U TOI
BJIM3a B HETO, 3a Ja npueme boknnure 3aKOHU Ha MOHOTEU3MA.

- Topara e u 3HaK, KOUTO € J1aJIeH Ha YOBEUYECTBOTO, 3a TOBA KAaKBO TpsiOBa
Jla IPaBU U Kak TpsiOBa Ja JKUBee.

- 3a mpopouuTe, TOBa € Y4YeHHMe, KOETO MOJKE Ja Ce€ IpEernojaBa U Te
BCBUIHOCT J1a Ca YYUTEIM IO MOpPal M JKUTEHCKO IPWJIaraHe Ha 3aKoHa.
IIpopounTte HacraBisiBaT M oOydyaBaT XopaTra Kak Ja ObJaT MO €TUYHU U
MOpAJIHY, CIAa3BalKy 3aKOHA, U BBIPEKU KUTCHCKUTE CUTyalluu Ja HE Kpajar,
1la He yOuBart, 1a He TpadsT OT BAOBULIU U CUpALH, J1a HE MAMSIT C IapU U T.H.
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Taka B camarta CTpyKTypa Ha HMBpUT € 3ajokeHa MH(popMaius (€3UKOBa
KapTHHA Ha CBETA), KOSATO € yKa3aHHe 3a HI0AHCUTE Ha 3akoHa oT 613 3amoBesu,
HapuyaH Topa, 00Bbp3BaH BuHaru ¢ [leTokHmkueTo.

Te3u pasmulieHus uaBaT B MOAKPENA HA JIMICaTa Ha JAymaTa 3a paHeH
(ecenen) Owvoco B Bropozakonuwe, 32:2. Karo 4e M clOXKHOCTTA Ha
npobnemarukara Ha TopaTta kapa Moliceil 1a He ce 3aHuMaBa ¢ Hesl TyK. Heka
He 3a0paBsiMe, 4e oOpwlleHHeTo Ha Moliceli BB BTOopo3akoHHe HE € KbM
Xoparta, a KbM HeOeTo u 3emsiTa. OueBHUIHO HEOETO U 3eMsITa HE CE MOAUYUHSIBAT
Ha 3aKOHUTE, IPEIHA3HAYCHH 33 XOpaTa. 3a TSIX UMa €JIMH TJIaBEH 3aKOH — J1a Ce

npocnaBs Enunusa bor. UMenHo ToBa U 3asBsiBa Moliceil B CTUX 3: MMoHexe we
nposb3rnacs MMeTo Ha 'ocnoga, npocnaseTe BenNMYMeTo Ha Hawwms bor!

Hexa-10, nbxa-11 u npxa-12 He ce cpemar kato 1yMu B [IeTOKHUKHUETO.
Te ca xapakTepHHU 3a MO-KbCHUTE KHUTH Ha CTapusi 3aBer.

Abkn-10: npoausen 0viuco; 0varcoosna oypsa Q7Y [3epem]
Kopenst 3aiin-Petiwi-Mem QT Mapkupa B €3WKa CMHUCIOBAa TEPUTOPHUS 3a

nopot, Npoauser O0vi#co, 0vbicO08Ha Oyps, Oypa. KopeHbT ce mosBsiBa cien
ITetoknmxuero — Mcasa, 32:2, 30:30, ABakym, 3:10; Ilcanmu, 90:5, E3zekwurn,
23:20; Ilcanmu, 77:18.

[Tapanurma Ha kopena copena BibleWorks:

‘D (zaram) meka, dsudica ce na cmpys/nomox, cmueam, omuacim (Ilcanmu,
90:5 B [TAAJIL, a B [Icanmmu, 77:18 B ITOEJI).

DI (zerem) nopou, npoaueer Ovi’CO; HABOOHASAHE ONM ObIHCO, SPLMOMEEUUHA
0yps ¢ mHo20 Ovotco (Hamp. Ucas, 4:6 u ABakywm, 3:10).

MR (zirmd) cnepma, wanp. Esekwn, 23:20 U sanyns 3a n000OBHULMTE CH

I/I3M€)Kl[y TAX, YUATO IINIBT € KAaTO INIBT HAa OCJIIHU, U CEMEn3JIMBaAHETO UM KaTo
ceMeHn3JMBaHe Ha KoHe.”

[BibleWorks]

KopeHbpT € HambiaHO CBXpAaHEH W PA3BUT B ChbBPEMEHEH uBpUT. Hemo
IoBeue, C HEro ce u300pa3aBaT W HA30BaBaT TEXHUYECKH TEPMHUHHU 3a
EJIEKTPUYECTBO, EJICKTPUUYECKU TOK, KOWTO MHA4Ye € 003HaueH OT ChBCEM IPYT

KopeH. Te3u chbBpeMeHHH yroTpeOu Ha KopeHa 3aiin-Petiu-Mem BT paskpusar
U CTapo3aBeTHaTa My CEMaHTUYHA creludUKa.

1. Teka, MBUKA c€ B CTPYsl, MMOTOK; 2. HOCA C€ M0 TCUCHUETO; =g}
3. cMHUBaM, OTHACSIM
1. TedeHue, cTpysl, MOTOK; 2. ¢hu3., mex. TOK; =inl}
3. HarmpaBJieHHe, HAcOKa (B KyJITypa, U3KYCTBO U TIp.)

¢u3s., mex. MHIyKIINOHECH TOK ﬂbﬁj@'ﬂ e -

¢u3., mex. mocTosHeH Tok W 07T -
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¢@us., mex. MPOMEHINB TOK rm‘wn e -
(EJIEKTpHUUIECTBO, CIEKTPUIECCKU TOK ‘7?_3@'!3 [xammans])

Tepmunst e Hanuie npu Mos, HO ce ynoTpeOsiBa Hail-MHOTO OT Mcas:
Wos, 24:8

MBTP2N Ao ‘53?31 1307 @Y7 B2 WTT Job 24:8

“Estir’ WamokptoBaT ce OT mNMaHUHCKUTE ,q'b)K,qOBe " nperpbllaT ckanarta, MOHexe HsamaTt
npubexuiue.

KJV Job 24:8 They are wet with the showers of the mountains, and embrace the rock for want of a
shelter.

RST Job 24:8 MOKHYT OT ropHbIX A0XAen 1, He umes ybexuiia, XMyTca K cKane;

BTP Job 24:8 gdy burza ich w gérach zaskoczy, do skaty bezdomni sie tula.

om naanunckume 0vocdoge B3 DTN [Mu-3epeM (X)apum]

Wcagq, 4:6
SinonSY oY 37fm onPoES MM 1ID01 WIT isaiah 4:6
gtttk Balyiye

“Estir’ M we nma 3acnoH ga 3aceHsBa oT neka aeHem, W ga cnyxu 3a npubexuie n 3au_w|Ta oT 6ypﬂ
M OT ObXA.

KJV Isaiah 4:6 And there shall be a tabernacle for a shadow in the daytime from the heat, and for a
place of refuge, and for a covert from storm and from rain.

NAS Isaiah 4:6 And there will be a shelter to give shade from the heat by day, and refuge and
protection from the storm and the rain.

BGT lsaiah 4:6 kol €0ToL €lg OKLOW QMO KOUUKTOG Kol €V OKETT Kol €V Gmokpudy &mo
OKANPOTNTOG Kol L’eTod

om Oyps u om 0vboco MWHI DN [MU-3¢peM y-MU-MaTap |

Wcagq, 25:4
53 oo o 45782 (AR5 Mun 57D MYR OIS WIT Isaiah 25:4
P OIS LW MM D 2

“Estir” 3awoTo cu 6un kpenocT Ha cnpomaxa, Kpenoct Ha begHus B yTeCHeHVIeTO My, ﬂpw6e>+<mu,e oT

OypA, caHka oT nek, Korato ycTpeMbT Ha HacUNHUUMTE HanagHe kato 6ypsA BbpPXy CTeHa.

KJV Isaiah 25:4 For thou hast been a strength to the poor, a strength to the needy in his distress, a
refuge from the storm, a shadow from the heat, when the blast of the terrible ones is as a storm
against the wall.

RST Isaiah 25:4 n6o Tbl 6bin yoexuwem 6egHoro, yoexuemM HULWLEro B TECHOE Afsl HEro BpeMms,
3alMTO OT BYypU, TEHBID OT 3HOHA; MOO THEBHOE AbiXxaHue TupaHoB 6bino nogobHo Gype npoTvMB
CTeHbl.

BTP lIsaiah 25:4 Bo Ty$ jest ucieczkg dla biednych, dla ubogich podporg w utrapieniu; Ty$ ostong
przed deszczem, Ty$ ochtodg przed skwarem; bo tchnienie przemoznych jest jak deszcz zimowy,

Kamo 0yps 8vpxy cmena, storm against the wall; 6ype npomus cmenwl, deszcz
zimowy TP BND [Ka-3¢peM KUp], pasOupaii, 6yps, Koamo e moakoea CUiHa, ue
cvoaps cmema.

Ucaq, 28:2
DY 071D VP WY 02 071D IIRG PHRY PN T3 WIT Isaiah 28:2
P2 POND MU DBRY oal
Bnbnua, 1991 ET0, AkmaT u cunHmaT y Focnoga Kato NponvBeEH AbXA C rpag, kaTo narybeH BuXbp,
KaTo pa3nisiHo HaBOAHEHWe OT 6ypHU BOAM, CbC CuMia ro NoBanu Hasemu.
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Bnbnua, 1995 Eto, ot locnoga waBa eguH moweH u cuned, Kowto, kato Oypsa ¢ rpag u
ONyCTOLUNTENHA BUXPYLUKA, KaTO BypsA OT CUJIHM Mpenenu BOAM, Le 2u XBbp/n C pbkata Cu Ha
3emsaTa.

“Estir” ETo, ot N'ocnoga ngea eamH MolleH u cuneH, Koo, kaTto 6yps ¢ rpag 1 onycTolnTenHa
BUXPYLLKA, KaTo Oyps OT cunHu npenenu Boam, Llle rm xebpnu ¢ pbkata cu Ha 3emsaTa.

Oypsa c epad 112 OMD [ke-3¢pem Oapan]
PA3AIHO HABOOHEHUe Om OYPHU 600U / OYPsi OM CUTHU npeieiu 800U
D'DUY 097722 0 DD [ke-3¢peM Maiim ka-Oupum motedum]
Pasiano Hasoonenue / Oyps om 6o0u M OIND [Ke-3€peM MaiMm]
JIBaTta OBJrapcky MpeBoia MO pas3jivyeH HAYMH MPEBEXJAT TO3M CTUX U
Haii-Beue aymara 0717 [3¢pem] B ueTnpucioBuus u3pas. [[paBociaaBHuUsT MpeBo

JaBa HABOOHeHUe, TOKATO MPOTECTAHTCKUAT — Oyps. B TO3W HM3pa3 OT YeTHpPH
nymu Ucas, 28:2 cbabpxa oIle eHa 1yMa, B MHOXKECTBEHO YMCIIO, O3HaYaBaIa

HasoOHeHue, nponuser 0vico DYDY [moredum], HO T € onpeneleHHE KbM

600u - npeneau. ToBa € cieiBalUsAT MO pela Ha pasrjiexaaHe BUJ IbXI B
Crapus 3aBer.
B Hcas, 28:2 uma o1iie eMH TEPMUH 32 OYps, BUXPYUIKA — OTTYCTOIIUTETHA

BUXpYIIKa / maryOeH Buxbp 20P VY [caap karés]. ymara 3a 6yps,
suxpywxa, euxvp ¢ YL [caap].

Cnenpamust npumep ot Mcas, 30:30 e uHTepeceH, 3alloTO TyK MMa OILE
eana ayma 3a Oyps — 1B [Héden] — ymiito KOpeH 0003HAYaBa mapagurmara
uyns, pazousam Ha napuema, pasoueam, pasnpvckea. A nexcemara Q7T

[3¢peM] e mpeBeneHa KaTo OyeH 0bocO/HABOOHEHUe.
Ucaq, 30:30
AUTR INT W Nma SO TINTAR MM MW WT Isaiah 30:30
T2 12N1 0O PRI 90N UR 2777 AN

Brnbnusa, 1991 U we 3arbpmu MNocnog ¢ BenuvectBeHnsa Cu rnac 1 we siBn 3amaxa Ha Ceosita MuLLa
B CWUIEH MHSB M B MaMbK Ha BCenosigall OrbH, B Oypsi, B HABOAHEHUE 1 B rpagyLlka OT KaMbHM.
Bnbnua, 1995 M lNocnog we Hanpasu ga ce Yye cnasHusa My rmac,M ga ce Buau mexkomo cnaraHe
Ha muwuaTta My, ¢ THEBHO HErogyBaHvWe U C NIiamMbK Ha NOrfbLUaLl OrbH, C OyeH AbXA, C bypsa n C
eobp rpag.
“Estir’ N Tocnog we HanpaBu ga ce yye craBHust My rmac, n ga ce BMOM TEXKOTO CriaraHe Ha
muwyata My, ¢ rHEBHO HerogyBaHue 1 ¢ NfiaMbK Ha NorfbLall OrbH, C OyeH AbXA, ¢ Oyps 1 ¢ eabp
rpag.
KJV lIsaiah 30:30 And the LORD shall cause his glorious voice to be heard, and shall shew the lighting
down of his arm, with the indignation of his anger, and with the flame of a devouring fire, with
scattering, and tempest, and hailstones.
RST lIsaiah 30:30 W BoarpemuT [ocnogb BenuyecTBeHHbIM rnacom CBOMM U ABUT TATOTEIOLLYHO
Mbiiyy CBOKO B CUIIBHOM FHEBE U B NIlaMeHW noefarolero orHd, B Oype u B HAaBOAHEHWU U1 B
KaMeHHOM rpage.
BTP Isaiah 30:30 Pan da stysze¢ swdj gtos potezny, okaze, jak ramie swe spuszcza w wybuchu
gniewu, wsroéd ptomieni pozerajacego ognia, wsrod piorundw, ulewy i ciezkiego gradu.

[Ipu kopena 3aiin-Peuw-Mem I'e3eHryc HacouBa 4YUTATENs 1a CU CBEPH
YaCOBHMKA C ajieropuueH mnpouyuT Ha Hcas, 1:7, xpaeto € Hamuie aymara
uyosicoeney T, Makap Y€ JaBa 3a KOPEH Ha uydicderey BTOPOTO 3HAYEHHE Ha

3aiin-Bas-Petiw T — omepwvuwam ce, omoaneuasam ce, 3aMUHABAM, HANYCKAM
nvms, uyscoeHey, cmpauunux, cmpauer. Crnopen I'ezeHnmyc Tol € cpojeH Ha
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kopenure Camex-Bas-Petiwe 70 u [umen-Bas-Peuw 7). ToBa mocouBaHe Ha
Ucas, 1:7 usrnexna ce AbJDKM HAa KOHTEKCTa HA CTHXA, MO3BOJIABALL CHUIHHUTE
TPBPMOTEBUYHU M IBXIOBUTH Oypu Aa ObAAT ymogoOeHW Ha YYKICHIHM, Ha

BparoB¢ Ha MOHOTCHU3MaA.
WNcaq, 1.7
0™ 02735 DONRTIR WX NIDR 05T TNy OSSN WTT isaiah 1:7
;077 NODIRD TNYY ANk 09O

“Estir” CTpaHaTta BuM e nycTa, rpajoBeTe BU U3rOPEHU C OrbH; 3eMsaTa BY - YYXKAEHLUM S nosxaaT npea
ounTte BU, U T € nycTa KaTto pasopeHa OT YyXAeHUM.
KJV lIsaiah 1:7 Your country is desolate, your cities are burned with fire: your land, strangers devour it
in your presence, and it is desolate, as overthrown by strangers.
RST Isaiah 1:7 3emns Bawa onycTolleHa; ropofa Bally COXOKEHbI OTHEM; MONA BalUW B BaLUMX rrnasax
CbefaloT YyXne; BCce OMyCTero, Kak Nocre pasopeHns YyXumm.
BTP Isaiah 1:7 Kraj wasz spustoszony, wasze miasta ogniem spalone, cudzoziemcy tratujg wam niwy
na waszych oczach: spustoszenie jak po zagtadzie Sodomy.

ToBa nocouBaHe Ha I/ICa}I, 1:7 N3TJICKJa CC IBJIZKHM Ha KOHTCKCTA Ha CTHUXA,
IMO3BOJIABAIl CUJIHHUTC I'PBbMOTCBUYHU U ABKIOBHUTHU 6ypH Ja 6’bI[aT YHOI[O6GHI/I
Ha 9YKJACHIHW, HA BparoBC¢ Ha MOHOTCHU3Ma.

VY Ucas mymarta 877 [3€peM] decTo ce U3Moa3Ba KaTo Oyps, cpbMOMEBUYHA
0yps1, OvoicoosHa OYps, .1v'1a1<ap 4ye UBPUT MPUTEkKaBa HAOOP OT JIEKCEMHU 3a Oypsi —
U0 [ceapa] — Ucas, 30:30; 32:2. [Ipu apyrute KHUTH CTAHAAPTHOTO 38 Oypsi €
VY [caap] / 7TV [ceapa]; WD [caap] / TIVD [ceapa]; B [Heden].

Tesu nymu 3a 6yps — T'IjS_Jf;? [ceapa] u YD [ceapa] — morar na Obaar
ChOTHECEHU C AyMara 3a IbiKA-2 DTS_JT';? [ceupum], 3aI0TO mapagurMara Ha
kopena [llun-Aiin-Peiiu VY moxe ma 6bae ,,pasurpana’ KaTo acOLUALUM C
kopena Cun-Atin-Peiiw VW, Dakr e, ye I'e3ennyc ne npasu tosa. Ilpu Gyksara
Cun U/LIun U Tesennyc He 1aBa HUTO 0O, HUTO KOCA, HUTO KOXCYX, & CAMO
ryarona pazoensim WS_J!LT? [maap] u cwmecTBuTenHoro nopma WY [mwaap]. A
TYK Ca Ko3el, Kocmam O05801; KOCMAM, MbXHAM W’SJILT? [caup]; xoca m'lS_J@
[cedpot]; koxcyx VW [cedp]; nopma VW [waap]; mapa, mapka, yena VU
[maap]. Taka He caMo mwbHKUAM, OpebeH, cumen 0bx#O MOXKE Jia UMa Y€TBOPHO

neKoaupane, a u To3u Bug Oyps. Toii/Ts moxe na Obae U ‘opTa KbM HeOecHaTa
IOMOIIL’, U ‘“Mspa 3a MOBEJCHUE U MOpPAJ’ — BCUYKO TOBA OT JYMHWTE, B KOUTO
oyksata ¢ [Iun WU. B cbIIOTO BpeMe OT BapHaHTa Ha KopeHa ¢ Oyksata Cun O
cumHusm 0vxco/ 6ypsima Moxe aa 0baaT pa3Oupanu Karo ,,ipexa Ha MPopoKa,
u3HeceH Ha HeOeTo kuB (Mnust)”, nageHa Ha BCEKU PEOBU U3PAWITSIHUH , HO U
KaTo ‘,,KO3€J Ha OMYIIEHUETO 3a PEAOBUSI MOHOTEUCT , T.€. ‘TIOYUCTBAHE OT
rpexoBe’.

M3nucBaneto cbec Camex O uMa MoO-rojisiMa JIOTMKA, 3alI0TO OT KOpPEHa
Camex-Aiin-Petiwe U0 e rmarombt U0 [caap], ko#To o3HayaBa da 0voa

CMPAaxosumo pazcmvpcel, 0CoOeHo Koeamo ce omuacs 3a o6yps. B paznuunure
OCTPOMKHA C€ TOoJly4aBaT CJCAHUTE 3HAYCHUS: pa30bPKEAM, pa3mbpceam

23



(HUDAJL); npvckam, pasznpwvckeam (U 3a X0pa), HAPp®LC8AM, 8bPMSs, XE8bPIISM,
mamam, nooxevpasam (ITUEJ).

Ha BcuukoTO OTrope TOo3u BUI Oypsi HE caMO CE€ MHIE C JIBE OYKBH,
o0o3HaUaBamIy 3ByKa ¢, HO M B JBaTa Ciyd4as Bapupa Karo pojJ — MOXE U

MBKKH, ¥ keHckn: Y [caap] / ﬂ'jS_Jf;? [ceapa]; VD [caap] / TIVO [ceapal.

Abxkna-11: nopoen 0vico/nponueen 0vrc0/0vr#c0 nomonen ’-]IDW DVJJ
[rémem morteéd]
Kopeubt [llun-Tem-Pe ﬂfbfﬁ W HETOBUTE 3HAUEHUS Ca M3BECTHH OIIE OT
IleToxkHMKMETO:
ﬂ@@ [maTad ]| mus ce, mus, nrakua, usniaxkeam, NPOIUBAM, paA3IUBAM (3a peKa),
3anueam (ce), cmuuam (ce); nocavuiam (om 600a), NOMbBEAM.

ﬂL’ﬂD [méTe(b] HAB8OOHeHUe, NOMon

Hymara ﬂl‘DW [méTe(b] HE € TEPMHUHBT 32 CBEMOBHUS NOMON 513?2
[Ma6YIIb], KOraTo Baju MOTOIHUAT AbxkA-7 QW1 [rémem].
['maronst qrp:p [matad] ce ynorpedsisa u B IlerokHmxkuero, u or Hcas.

YnoTtpeOuTte ca B HakazaTeleH KOHTEKCT, IPU TOBAa B MapaJIeU3bM C APYTHS

riaron 3a mus, usmusam Y117 [paxan]:
JleBut, 15:11
TTI2 0227 O ALY RS P 2T 2P WK 557 WIT Leviticus 15:11
1200770 RRDY QM2 YO
“Estir’ 11 N ako oHs, KOUTO MMa TEYEHMETO, Ce AoMnpe A0 HAKOro, 6e3 ga e ymun pbleTe cu c
BOAa, TO3M [a nsnepe ApexuTe Cu 1 Aa ce oKkbhe BbB BoAa U LLEe € HEYUCT A0 BevepTa.
KJV Leviticus 15:11 And whomsoever he toucheth that hath the issue, and hath not rinsed his hands
in water, he shall wash his clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the even.
RST Leviticus 15:11 1 BCsikuiA, K KOMY NPUKOCHETCH MME LM UCTEYEHNE, HE OMbIB PYK CBOMX BOAOHO,
OOJIDKEH BbIMbITb O4EXObl CBOM Y OMbITLCSA BOAO, U HEYNCT ByaeT 00 BeYepa;

BTP Leviticus 15:11 Takze kazdy, ktérego dotknat chory na wycieki, nie umywszy uprzednio rak woda,
wypierze ubranie, wykapie sie w wodzie i bedzie nieczysty az do wieczora.

Ucasa 8:8
PN M UMY WIS 2D ARY TR R WIT Isaiah 8:8
DR MY TIX2M NN 1DID
“Estir’ 8 Llle Haxnye n npe3 HOaa, we HaBOAHMU U LLe npenee, Wwe cTurHe o rywa, U
NpoCTpeHNTE My Kpuna we HanbnHAT LnpuHaTta Ha 3emaTa T1, EmaHynne.
KJV lIsaiah 8:8 And he shall pass through Judah; he shall overflow and go over, he shall reach even
to the neck; and the stretching out of his wings shall fill the breadth of thy land, O Immanuel.
RST lIsaiah 8:8 n nonget no Wygee, HABOOHUT €€ U BbICOKO MOOHUMETCS-- OOWAET OO0 LIeun; u
pacnpocTepTuie KpbinbeB ee byaeT Bo BC WMPOTY 3emnu Teoen, Emmanymn!
BTP Isaiah 8:8 i wedrg sie do Judy, zatopia i przelejg sie, az siegng po szyje. Jej skrzydia bedg
rozpostarte na catg szerokosc¢ twej ziemi, 0 Emmanuelu!

Karto chliecTBUTENHO, IPEBEKIAHO C HOPOEH ObiHCO, B TEPMUHA ’-'}IDW oul
[rémem mored] mymara ce cpema B Esexkun, 13. KoHTEKCTHT OTHOBO €

HaKa3aTCJICH:
Esekun, 13:13
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qmw DWIH N2 NWSJD o noRar mm ‘J'TN R fnbo) ]DL? WTT Ezekiel 13:13

.15:5 pinig w*::%x NN T BRI

“Estir” 13 3artoBa, Taka kassa [ocnoag Meosa: HenpelvleHHo we s C'bCVIFIﬂ B ﬂpOCTTa Cnc 6ypeH
BATBP, B rHeBa Mu we Banv nopoeH abxA, /1 B sipocTta Mu Wwe nagHe ronsiMa rpagyLuka OT KaMbHW,
3a fa g paspylia.

Bnbnua, 1991 3atoBa Tbw ka3Ba [ocnog Bor: we nycHa cuneH BATbLP B rHeBa Cu, U Le NMBHE
nponuBeH AbXA B ApoctTa Mu, n kameHHa rpagyLuka B sga Mu 3a ustpeba.

Bnbnua, 1995 3aToBa, Taka ka3Ba [focnog VMeosa: HenpemeHHo we 9 cbeunsa B apoctta Cu ¢ BypeH
BATHbP, B rHeBa Mu wwe Banu nopoeH Abxa, M B sipoctta Mu we nadHe ronsima rpagyLlka OT KaMbHM,
3a ga 4 paspylia.

KJV Ezekiel 13:13 Therefore thus saith the Lord GOD; | will even rend it with a stormy wind in my fury;
and there shall be an overflowing shower in mine anger, and great hailstones in my fury to consume
it.

RST Ezekiel 13:13 MNocemy Tak roBoput locnogb Bor: A nyuwly OypHbii BeTep Bo rHeBe Moewm, n
noraeT NpPONIMBHOW [AoxAab B spocTn Moell, n KamHM rpaga B HerogoBaHuu Moem, ans
ncTpebneHus.

BTP Ezekiel 13:13 Przeto tak méwi Pan Bog: W zapalczywosci mojej sprowadze wicher gwattowny,
spadnie deszcz ulewny na skutek mojego gniewu i grad na skutek mego oburzenia, by wszystko
zniszczyc.

Bwxna ce, ue ToBa € TEPMUH OT JIBE€ AYMH — OT JIBXKA-7/ D(@?;{ [remem] +
AW [moréd]. Jymara 3a 1exa-7 ce MPEBExk/Ia ¢ rarona eau, a Tl [moréd]

C HOpPOEH ObIHCO.
Esekun, 13:11

WK AN MINNY MBI 0wl M 5B Son MBTON TR WTT Ezekiel 13:11
:pan Pinyo MM mben

“Estir” Kaxxn Ha oHMSA, KOUTO 9 MaxaT C Kan, Ye e nagHe, noHexe Lie Banu nopoeH p,'b)xp, l/I Tn,
ronsama, KaMeHHa rpagyLuka, e nagHew Bbpxy Hes, 1 BypeH BATHP LWe 5 cbevne.

Brnbnua, 1991 kaxn Ha TUs, KOUTO MaxaT CTeHaTa C Kan, ye T8 we nagHe. e nuBHe nponuBeH
AbXA, N TW, KAMEHHa rpafyLuKo, e yaapuLl, U CUMEH BATHP LUe S paskbea.

Brubnusa, 1995 Kaxn Ha Tesnm KoMTO Maxar C Kan 4Ye We nagHe: LWe cTaHe AbXA NOTOMNEeH; N Bue,
KameHe OT rpagyLuka, Wwe nagHeTe 8bpx Hesl, N BypeH BATHP e S cbeune.

KJV Ezekiel 13:11 Say unto them which daub it with untempered morter, that it shall fall: there shall be
an overflowing shower; and ye, O great hailstones, shall fall; and a stormy wind shall rend it.

RST Ezekiel 13:11 ckaxu obmasbiBaloWMM CTeHy rps3blo, YTO OHa ynageT. [MongeT nponuBHOWM
AOoXAb, U Bbl, KAMEHHbIE rpaguHbl, nageTe, u BypHbIN BETEP pa3opBeT ee.

BTP Ezekiel 13:11 Powiedz tym, ktérzy go pokrywali tynkiem: <Upadnie on>, gdy spadnie deszcz
ulewny, nastapi gradobicie i wicher gwattowny sie zerwie.

nponusen 0voco WY OWI [rémem moreéd]; Oypen NIVD [ceapor]

Wcas, 28:2
am DWTD DEE WS_J@ 'Tj; DWTD ’2‘1&5 ’(’?;3?51: PZU 13T WTT Isaiah 28:2
TR PIN? M ovenY ovap
“Estir” ETo, ot lNocnoga mnaBa egvH mouweH u cuneH, Konto, kato 6ypsa ¢ rpag M onycTolimMTenHa
BUXpYLUKa, KaTto 6yps oT cunHm npenenu Boam, LLle rm xBbpnu ¢ pbkata cu Ha 3emsTa.
Bubnua, 1991 ETo, skuat n cunHuat y ocnoga kato NponvMBeH ObXA C rpafd, kaTo narybeH BUXbP,
KaTo pa3nAaAHO HaBoOOHEeHUe oT 6ypHVI BOAU, CbC CUIa ro noBanuv HasemMu.
Bubnua, 1995 Eto, ot locnoga ugsa eamH MoweH u cuned, Kowmto, kato 6ypa ¢ rpag u

onycTowuTenHa BUXPYLUKa, KaTo 6yp$| OT CUNHM npenenun BoAu, Lle 2U XBbPJIM C pbKaTa CU Ha
3emMdATa.

B Hcas, 28:2 e nHanuue TEpMUHBT 3a AbKA-10 D'Tf [3epeMm]. Tyk craBa
JiyMa HE €aMmo 32 (0vdrcdosna) oyps ¢ epad BM2 BT [3¢pem Oapan], HO u 3a
oypa ¢ 2pad u onycmowiumenna sUXpyuiKka, Kamo Oypsa om CUiHU npesenu
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600u D’Etpfﬁ 022 M2 DD [ke-3¢peM MaiM Ka-Oupum rmotedum].
Jlymarta D‘atpw [moTteduM]| e ompeneneHue KbM 6oou. llpeBexnaa ce Karo

npenenu i OypHU.
[Tapagurmara Ha KOpeHa € 100pa 3arma3eHa 1 pa3BuTa B ChBPEMEHEH UBPUT:

1. TeKyI; ceraleH, HACTOSIL; 2. TEYEH; TeYalll; 3. HEMPEKHCHAT ﬂfbw
1. Mus, IIaKHA; IpaBsi raprapa, x)a0ypsl ce; rapraps ce; 2. OTHaCSIM/CMHUBaM; ﬂf_ﬁ@
3. Mus ce; 4. Teka

1. TeuyeHne, MOTOK; 2. INIABHOCT; 3. Mani. IOTOK qu
KP'bBOTEYEHNE; KPBBOU3JINB Dj'ﬂmw -
MO3bY€H KP'bBOM3IINB U1D3 Dj'ﬂfbw -

CBOOOJIEH Pa3roBOP; INIABEH PA3rOBOP Wﬁﬂ’j'ﬂw_:w_ -
Hymara qmw [myTad] (I. komnaunvon, napmuwvop, 2. cvkeapmupaum (u
3a niawame Ha Haema); 3. CLOPYHCHUK) MOXKE 1a MUHE (OHETHYHO 32
oOpa3zyBaHa OT TO3W KOPEH, HO TOBa HE € Taka. B qu [myTad] e u3non3BaHa

npyra OykBa 3a 3Byka m — Tas .

OueBnnHO Ha Molicell B HeroBara cuTyauus BbB Bropo3akonue, 32 HE My
€ He0OXOJIUM TIOTOIHHAT HaKa3aTeJIeH TEPMUH ﬂ{bfﬁ DWJ [rémem moTed] 3a
ChAPY>KHHUK B Pa3MpOCTPAHSIBAHETO HA MOHOTEU3MA.

Abkn-12: nocmosnen 0viico, cunen 0vorcd )0 [carpup]

Cnopen I'ezennyc kopeHbT Cun-I umen-Peiiw DD cbc 3HAUCHUE HANBIBAM

c 600a, npeiusam € HEU3NOJ3BaH B e3uka. OT HEro e HajMIle caMoO JayMara
) : A

77740 [carpup]. IIbpBOTO 3HAaYCHNUE HA ChIIKUS KOPEH € 3ameapsm 1A [carap]

U TO € no0pe pa3BuUTO B OMOJICHCKM M ChbBpeMEHEH MBpUT. Bmkna ce, 4ye B
IIPEBOJ] AyMaTa € 0vbocooseH. ToBa BCHITHOCT €AMHCTBEHATa yrnoTpeda Ha Tas3H

nyma B Ctapusi 3aBer.

Mpwutun, 27:15

STINWI [2027TR] (@7271712) NURY 710 o2 T q57 WTT Proverbs 27:15

“Estir” HenpectaHHO KanaHe B AbXAO0OBEH JEH U XXeHa KpaMosiHMLua ca e4HaKBU;
KJV Proverbs 27:15 A continual dropping in a very rainy day and a contentious woman are alike.
NAS Proverbs 27:15 A constant dripping on a day of steady rain and a contentious woman are alike;
BGT Proverbs 27:15 otayoveg ékpailovoily avbpwmor év Nuépe xelwepLrf ék Tod olkov ahTod
W’ oodTwe Kol yurn Aoidopog €k tod idlov olkou

KoM BugoBetre abxa B Crapusi 3aBeT MOXKe Ja ce J00aBu Ollle €Ha AyMa,
KOSITO YCJIOBHO J1a ObJIe HapeueHa Ibxa-13.

Abxn-13: nenpecmanno kanane ’-]‘7'! [néned]
Kopenst ¢ [larem-Jlameo-De ﬂ57, a mapaaurmara My, KOSITO CIIOpE]
BibleWorks He ce cpema B [leTOkHIKHETO, BKIIIOUBA CAEAHUTE 3HAYCHUS:
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,ﬂbj [nanad] xansa, nyckam xanka no Kanka, Kanasam, poHs, NPOPOHBAM
(Hog, 16:20; I1canmu, 119:28; Exnecnact, 10:18).
ﬂ5'1 [nened] kanene; Tevany nokpus (IIputuu, 19:13; 27:15).” [BibleWorks]
JlBata ocHoBHu Obarapcku mpeBoma (bubmms, 1991; 1995) moxassar
CJICAHNUTC BB3MOKXHOCTH — HenpecmdanHHo Kandawne / HecnupeH Kandyk, poOHRU /
C’b]lf)’L‘l,' mons ce Ha kanku / uesrne, npoxkanea /u;e npokane.
Mputun, 27:15
[@°2771] (2727772) NURY M0 o2 T ﬂ'?'_-j WTT Proverbs 27:15
gl
Brnbnusa, 1991 HenpectaHHO KaneHe B AbXAENUB AEH W CBAAIMBA XeHa e[HOo ca:
Brnbnus, 1995 HenpecTtaHHO KanaHe B AbXO0BEH AEH U XXeHa KpaMoriHuLa ca eAHaKBu;
“Estir’ HenpecTaHHO KanaHe B AbXAO0OBEH AEH W XXeHa KpaMosiH1ua ca eAHaKBU;
KJV Proverbs 27:15 A continual dropping in a very rainy day and a contentious woman are alike.
NAS Proverbs 27:15 A constant dripping on a day of steady rain and a contentious woman are
alike;
BGT Proverbs 27:15 otayoveg ékBailovoly avbpwmov év fuépe xelhepirf €k tod olkov adtod
®’000TWE KoL yurn Aoldopog ék Tod Ldlov oikou

Mputun, 19:13

FTUR PR TIR 9571 5703 12 1IRS P WIT Proverbs 19:13
Bnbnua, 1991 Nynas cvH e CbKpylLeHne 3a Balla cu, 1 CBaAnMBa XeHa € KaTo HeCMUPEH Kanyvyk.
Bnbnua, 1995 besymeH cuH e Gencteue 3a Oawa cu, VI npenvpHUTEe Ha XeHa ca HenpecTaHHO
KaneHe.
“Estir” BeaymeH cuH e 6efcteue 3a H6awa cu, N npennpHuTe Ha XeHa ca HenmpecTaHHO KaneHe.
KJV Proverbs 19:13 A foolish son is the calamity of his father: and the contentions of a wife are a
continual dropping.

Wos, 16:20
2y 1957 TIOROR w1 3Hm T Job 16:20
Bubnus, 1991 MNpucmexynum ca monte npuatenu! Kbm bora cbnam okoTo Mu.

Brnbnusa, 1995 Moute npuatenu mu ce npucMmmeaT; Ho OkoTO MM pOHM CbN3n kbM bora,
“Estir’ MouTe npusiteniu Mu ce npucmmneart; Ho okoTo M1 poHM cbni3u kKbM bora,

Mcanmu, 119:28
17273 MNP D WD) 11DST WTT Psalm 119:28
Bnbnusa, 1991, 118 dywata mu ye3He oT ckpbb: ykpenu me no TBOETO CroBO.

Bnbnusa, 1995 [dywata Mu ce Tonu OT Tbra; YKpenu me cnopeg crosoTo Cu.
“Estir” ywata mu ce Tonm oT Tbra; Ykpenu me cnopeg crnosoto Cu.

Eknecnact, 10:18
Brnbnusa, 1991 OT NeHOCT Wwe HaBMCHE MOTOHBT, M KOra Ce CKPbCTAT pbLie, KblliaTa Wwe npokane.
Brnbnua, 1995 OT ronama NeHocT 3acsifda Kbl HUAT Nokpue; N oT 6e3genneTo Ha pbLeTe NpokanBa
KbLUaTa.
“Estir” OT ronama neHocT 3acsaaa KbLUHUAT NokpuB; U oT Be3genveTo Ha pbLeTe npoKanBa KbluiaTa.

NAbxn-14: kana; kanka F)R] [HaTag]
Kopeuwst Hyn-Tem-®e H) e ynorpeden omie B IIeTOKHMKHETO — KaTo

cmakmu, CJICMCEHT OT CBCIICHUA TaMSH.
MNaxon, 30:34

NOMYY ALY MO TR MWRTOR I TMRD WTT Exodus 30:34
T 132 72 NP A oY mam
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“Estir” Peue owe Nocnog Ha Mowuces: Baemu cu apomati, - cTakTW, OHMXa randaH, - Tus apomatu C
4YWUCT NMBaH; No paBHM YacTu aa 6vaart.

KJV Exodus 30:34 And the LORD said unto Moses, Take unto thee sweet spices, stacte, and onycha,
and galbanum; these sweet spices with pure frankincense: of each shall there be a like weight:

RST Exodus 30:34 N ckasan Nocnogb Mouce: Bo3bmu cebe 6GnaroBoHHbIX BELLECTB: CTAKTU, OHMXA,
XaneaHa gyLwmncToro 1 YNCTOoro fnMBaHa, BCEro NonoBUHY,

BTP Exodus 30:34 | znéw powiedziat Pan do Mojzesza: «Wez sobie wonnosci: zywice pachnaca,
muszelki i galbanum pachnace, i czyste kadzidto, niech beda w réwnej ilosci.

Tps6Ba na npunomus, ue I [Harad]| o3Hayasa kans, CTHYAM CE HA KATIKH

KaTo TJIaroji, a KaTro CBUIECTBUTENHO — kanka cmona. OTTYK W 3HAYCHHETO
cmaxkmu, KaTo ChCTaBKa Ha CBEUICHHs TaMsH, KOWTO € 3a0paHeH 3a ynorpeba 3a
X0pa, a ce moJjara camo mpu kajaeHe Ha ['ocmoz.

ETo xakBo crobmaBa BibleWorks 3a mapamerpute Ha kopeHa Kopen Hyx-

Tem-®e qm:

F|8) (natap) L. /. kans, kaneam, pous, npoponeam; nycKkam Kanka no Kanka, 0ecmuiupam,
pagunupam,; 2. npopouecmeam, npopoKyeam, npeopulam, npedseujasam, nPeocKazeam,
nponoeso8am
A3 (natap) I. kanka (camo B Mos, 36:27).
A1) (natap) I. xanxku om cmakma, pacmumenna cmona, dobueana om 6uo Xpacm u
usnonzeana 3a ceewyenus maman (camo B Mzxonu, 30:34)
DY) (netipd) obuyu, ocvpruya (Mcas, 3:19; Cbauu, 6:26).
[BibleWorks]

Cnc 3HaueHUE Kans € Hanmie easa B Coanu, 5:4, a clieq ToBa ce MOsIBsBA B

Wos, 22, a B Mo, 36:27 ¢ HAIHMIE 3HAYECHUETO KANKL:
Cbauu, 5:4
YT PIN DTN TR TS YRR NNS2 71T WTT Judges 5:4
DM D) 2°2V°0) DY DMWY DI

“Estir” ocnogu, korato nsnese Tu ot Cump, Korato TpbrHa oT noneto Egom 3emsAta ce noTpece,
cblUo 1 HebeTo nokana, En, obnaunte nokanaxa soga.
KJV Judges 5:4 LORD, when thou wentest out of Seir, when thou marchedst out of the field of Edom,
the earth trembled, and the heavens dropped, the clouds also dropped water.
RST Judges 5:4 Korga Bbixogun Tel, Focnogu, ot Cenpa, korga wen ¢ nonst Egomckoro, Torga 3emns
Tpsicnachk, 1 Hebo kanano, 1 obnaka NponMeany Boay;
BTP Judges 5:4 Panie, gdys Ty wychodzit z Seiru, gdys z pél Edomu wyruszat, ziemia wtedy drzata,
kropity niebiosa, chmury kropity woda.

Vos, 29:22
2non AR oY WY RS M2T IR WTT Job 29:22
Brnbnusa, 1991 Cnen gymute Mun Beye He pascbXxaaBaxa; pedta My Kanewe BbpXy TsX.
“Estir’ MNognp mouTe oymmn Te He npuTypsixa HULWO; CrioBOTO MU Kanewe BbpXy THX;
KJV Job 29:22 After my words they spake not again; and my speech dropped upon them.

RST Job 29:22 Nocne cnos Moux yxxe He paccyxaanu; pedb MOs Kanana Ha HuX.
BTP Job 29:22 po mnie juz nikt nie przemawia, tak moja mowa w nich wsiagka;

Wos, 36:27
ARG On @ DMLY VI VD WTT Job 36:27

“Estir” Ton npuenvya BogHUTe Kanku, Kouto tasaT B Abxg ot napute My,
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KJV Job 36:27 For he maketh small the drops of water: they pour down rain according to the vapour
thereof:

RST Job 36:27 OH cobupaeT kannm BoAbl; OHY BO MHOXECTBE U3NUBAKOTCH AOXKOEM:

BTP Job 36:27 On krople wody podnosi i mgte na deszcz skrapla,

Abxa-15: '[@!Q [madax] esa (ce), uznuseam (ce), uzmuuam ce, cmuuam
ce; eanu u3 6eopo

MNoDY XD MR Yoo mISTOy M A2IN2 AR D WITT Ezekiel 24:7
DY OV NioDh PaRTSY

“Estir’ 3awoTo KpbBTa My € BCpe Hero; T 9 U3NOXKU Ha rofl KaMbk; HE 9 U3NA Ha 3emATa, Ta ga ce
noKpue ¢ NpPbCT.
KJV Ezekiel 24:7 For her blood is in the midst of her; she set it upon the top of a rock; she poured it
not upon the ground, to cover it with dust;
NRS Ezekiel 24:7 For the blood she shed is inside it; she placed it on a bare rock; she did not pour it
out on the ground, to cover it with earth.
NKJ Ezekiel 24:7 For her blood is in her midst; She set it on top of a rock; She did not pour it on the
ground, To cover it with dust.
LXT Ezekiel 24:7 4t alpo adtfic é&v péow altiig éoTiv éml Acwmetplay Tétaya adTO OUK ékkéxuke alTO €Tl
v yiv tod keAol én adto yAv
RST Ezekiel 24:7 60 KpoBb €ro cpeaun Hero; OH OCTaBWUIT €€ Ha roflol ckane; He Ha 3eMJi0 Nponuearn
ee, rae oHa Morna 6bl NOKPbITLCS MbIbHO.
NAB Ezekiel 24:7 For the blood she shed is in her midst; she poured it on the bare rock; she did not
pour it out on the earth, to be covered with dust.

U3/ Ha 3emMama ]/‘WZSU"?S_J mn;;:zj [medaxaTe(X)y anb-aper]
[Tapagurma Ha kopeHa criopen BibleWorks:

gl (shapak) zes (ce), uznueam (ce), usmuuam ce, cmuvam ce; 6aau u3 6e0po
92U (shepek) msacmo 3a usnueane/nponusane (Jlesur, 4:12).
122W (shopka) nenuc (xato kanan 3a TedHocT Broposakonue, 23:2).

[BibleWorks]

NAbxn-16: kanku OQ7) [pacuc]
Kopeust ¢ Peuiw-Cun-Cun D07, Cnopen BibleWorks numa nBa kopena,
KOUTO Ca OMOHHUMMU:
O07 L (rasas) nasnasicnasam (ce), namoxpsam (ce) (Esexun, 46:14).
07 (rasis) kanka om poca (Ilecen Ha necuure, 5:2).

007 1L (rasis), kvc, napue, ppazmenm, omaomvk, omxvcaex, yacm (Amoc, 6:11).

[BibleWorks]

B Ilecen Ha mnecHuTe 1ymaTa CIyXH 3a OIUCAaHUWE Ha JIFOOOBHO

N3 KHUBJIBAHC.
lNeceH Ha necHuTe, 5:2

MR 2MNR PRI T DI W 2257 MY IR WTT Song of Solomon 5:2
17 00T MR SRIRDRI WNTY TN hIr Ty
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“Estir” A3 cnsix, HO cbpueTo Mu Gelwe OyaHO; M eTo rmackT Ha Bb3NMOEHNss MU; TOM XINOMHa 1 Ka3ea:
OtBopu Mu, cectpo mMos, nobesHa mos! MNbbule Mosi, CbBbpLIEHa MOS; 3all0To rnaBaTa MU ce
HaMbJTHM C PpOCa, KOCUTE MU C HOLLIHW KanKu.

Ho Ilecen Ha nmecHUTE UMa U IPYTO THJIKYBaHHE — KaTO JIFOOOBTA MEXKIY
bor u Heroara Oynka — nu3dpanusi My Hapoj. Pazoupa ce Ta3u KHUra uma u
MUCTHUYHO ThJIKyBaHHE. IMEHHO B Ta3u NOCOKA € U THIKYBaHETO Ha I'puropuit
Hucwuiicku na Ilecen Ha mecHuTe, 5:2 — ¢ HaBlIM3aHE B Haii-BuciiaTa cdepa Ha
no3HaHue Ha bora — B Howma. Ho u Tyk craBa qyma 3a Biara, CTpyKTypHupaHa
Ha KalKd M HKMala OTHOLICHHWE KbM BOJAaTa M TEYHOCTUTE, 3aIl0TO ca

yHoTpeOeHU AYMUTE poca LJIDT [Tanb] u kanku 007 [pecucei], nownu kanku
M5 007 [pecnceii mpdiimbal.

B Amoc e n3noa3BaHo BTOPOTO 3HAYCHHUC HA KOPCHA — NPOJIOM.
Awmoc, 6:11

Mam 007 ST M2 ADT MEN 7T 737D WIT Amos 6:11

o

“Estir’ 3awoto, eTo, lNocnog 3anoBsiaBa, U ronsmata kbwa we Obae nopaseHa ¢ nporiomu, U
MarnkaTa Kbllia C NyKHaTUHW.

Te3u nBe 3HaUCHUS HA KOPCHA JaBaT WICs 3a MPOOWB B HEIIO TBBHPJIO, KaTO
IpOOHUBBHT € MATBK, HO 3HAUUM.

MOWMCEHN U1 BUJOBETE JIbXKJI B CTAPUSA 3ABET

Pasrienanure BUAOBE IBXKJ COYaT U3MEPEHUSATa HA UBPUTCKATa KapTHUHA
Ha CBETa.

Bebunoer Bropozakonue, 32:1-2 € moeTudyeH M JIOTUYEH MaTeMaTHKO-
€3MKOB pa3Ka3 3a JIMYHOCTTA Ha Hail-BUCOKHS mpopok (Broposzakonwue, 34:10),
OT KOWTO JIM4YM OT KaKBU BUIOBE IBXKI MMa Hyxkaa Moiiceil, korato ce oOpbIia
KbM HEOETO M 3eMATa (HE KbM X0paTa).

3a orOens3Bane €, ye Moiiceil He U3MOI3Ba HUTO PAHHUS (eceHeH) 0biico

7 [itope] / MM [Mope], HUTO KbcHus (nporemen) OO ILﬁP%?_D [ManbkOmI]
3a cpaBHEHHE-MeTadopa Ha CBOATA ped M MOHOTEUCTUYHO yueHue. He n3monspa
v Kankume Karo T Biara —F0] [Harap] u OO [pacuc] — MUCTUYHH WK HE.
Toil He U3MO3Ba U JYMUTE 32 OYPEHOCHU 8UO0BE ObIHCO08E: HABOOHEHUE, HOMON
AW [mwered], Gypenocen ovoco BT [3¢pem], WY [caap] / TIVY [ceapal,
Y0 [caap] / MIVO [ceapal, DIDJ [rémem]. He u3non3Ba u menpecmannomo
Kanawue ’-']5'1 [néned], KaKTO W €IWH MOTEHIMAIHO MBXKH THIT JTBXK "[@TQ
[madax] (rnenuc ﬂ;DW [modka], kaTo KaHall 3a TEYHOCT - BToposzakoHue,
23:2).

Jla mpunomHs — oOpblieHHeTo BbB BTopo3akonue, 32:1 He € KbM Xo0pa, a
KbM Hewara, cvmeopenu (N2 [6apa]) or bor npean chTBOpsiBaHETO Ha
CBETJIMHATA — KbM Hebemo D’_?_J@ [wamaim] u semama YR [apeu] (butue,
1:1).
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BToposakoHue, 32:1

SRTMRN YW?T{:T unRum m127RY D‘?_J@U 1R WTT Deuteronomy 32:1
Brnbnua, 1995: 1 Cnywan Hebe, 1 e roBops, N Aa Yye 3eMATa JyMUTE Ha ycTata MU. YYEHNETO MU
LLie Kane KaTo AbXA4; AyMaTa MU e crie3e KaTo poca, KaTo TbHBK AbXA Ha 3eMeHuLLEe U KaTo NOPOoeH
Obxa Ha TpeBa. 3. [MoHexe Wwe npoBbarnaca MMeTo Ha [focnoaa, otaanTe Benuyne Ha Hawusa bor!
Brnbnua, 1991: 1 BHumaBan, HeGe, a3 Lie roBopsi; 1 criyllan, 3eMbo, AyMUTe Ha ycTaTa Mu. 2 [la ce
pasnee kaTo ObX YYEHMEeTO MM, KaTo poca pedvta MW, KaTo ApebeH ObXaeu Mno 3nakoBe, KaTo
nponueeH abxg no Tpesa! 3 MimeTto NocnogHe we npocnaes; Bb3ganTe crasa Ha Hawwus bor!
KJV Deuteronomy 32:1 Give ear, O ye heavens, and | will speak; and hear, O earth, the words of my
mouth.
RST Deuteronomy 32:1 BHuman, He60, 51 6yny roBoputb; 1 Criylian, 3eMsisi, CroBa yCT MOUX.
BTP Deuteronomy 32:1 «Uwazajcie, niebiosa, na to, co powiem, stéw moich ust stuchaj, ziemio.

OO6psbmenneTo Ha Moiicelt € KbM cyOCTaHIIMUTE, ChTBOpEeHH B butue, 1:1
upe3 rarosa CbTBOPA/CH3/IAM K72 [6apa].

Cnen toBa B butue 1 bor cbrBOpsiBa cBeTa upe3 npyr meroa-ayma — A
KAXKA R [umep]. B To3u cmuchin He ¢ ciy4aiiHa liekcemara 17N

[umpaTu] yuenuemo (mu) / cnogomo(mu) / peuma (mu) 6B Bropozakonue, 32:2.
N360pbT Ha Ta3u JieKceMa COYM CaMOYyBCTBHETO Ha Moiiceil Ha MbpBUS YOBEK,
CIIOMOTHAJI 3a CHTBOPSIBAHETO HA HOB CBIT, HAa HOBAa LMBWIM3alUs — Ha
MOHOTEU3Ma.

Moiicelt € B Kpast Ha )KUTEUCKUS CH IIbT, TOM, TaKa Ja CE€ Kake, MPUCThIIBA
KbM MPOIOBSIBAHE HA MOHOTEHM3Ma KbM HEOETO U 3eMsiTa, a HE KbM XOpaTa.
Bropozakonue, 32:2, Moxe O € U KpaThK pa3ka3 Kak € MpoINoBsIBaJI Ha XOpaTa.
B cbmioro Bpeme Hal-BUCOKUST W HAM-TIOCBETEHUST MPOPOK H30HUpa TOYHO
OTpEe/IeNICHH BUIOBE ABXK]I, 3a 1a c€ OObpHE KbM HEOETO U 3eMsATA.
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